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asar en brasas, que consta de una transposici6n de los sonidos 
sa y cu. 

Saber. Voz en uso común para expresar soler, tener costumbre; 
v. gr. : No sabe venir nunca. No sabe tomar mat"" en lugar de : 
no suele. 

Sábila. Epíteto de la pita (véase Penca sdbila). 
ETlM. : Voz castellana. Es uno de los tantos ejemplos de voces 

perdidas en el litoral que se han conservado en el interior. 

Sacanse. Yerba que tiñe verde en hilo azul. 
ErUI. : Ver la que sigue. 

Sacanse ó Sacansa. Una planta compósita. 
ETIM. : Acansey, es un patronímico calchaquino, cUJa deri­

vación aún no ha sido determinada. Sa, como se ha visto, es una 
ra fz que d ice, peña. La planta es de la puna. 

Saeava. Apellido indio en los pueblos. 
ErIM. : Sa-caua, cauac, el que observa; sa, el sol ó astro. 

Tal vez deba dividirse así Saca-va, en atención al otro tema Sa­
cayan que encierra una raíz saca. Kacca en quíchua es, la cima 
de la peña, y esta es una voz que fácilmente puede formar un 
tema degenerado saca. Ver: Hacha = Sacha. 

Sabido es que los caciques tomaban el nombre de sus tierras y 
que les daban también los propios, de suerte que un lugar Ca­
rnina eYan) de la Sierra (saca) pudo ser causa de un patronímico 
eomo este de los Sacayán, indios que aún existen en estos valles. 
Así, pues, Saeava ó Sacaba, que de ambos morlos se escribe, 
pudo ser' : El de la Sierra ó el Serra no. Ver: Sao 

Sacate. Terminación que en Sanavirona dice lo que el romance 
« Pueblo » (de indios). 

« A la verdad, era uso común de estas provincias, intitular los 
del nombre de los caciques, como se reconoce en la len­

gUIl misma Krlkana, en los pueblos de Colalahaho, Jaymallaaho; 
en la lengua tonocoté, donde es pueblo, en los de Mono­
gasta, Cochan,gasta, Nonogasta, Sano,qasta, Chiqu1'ligasta; yen la 
jurisdicción de Córdoba, en que saeat significa pueblo, y se ha­
llan aún los Nonzacat, Anizacat, Chinzacat, Costazacat, que eran 
pueblos de esos caciques» (Lozano., vol. J, pág. 04). 
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Sacayan. Apellido de indio. 
ErDl. : Yan, camino; saca, de la sierra: Saca por Caca. Ver: 

Sacava. 

Sacha. En Cuzco; hacha, ár'bol cualquiera. En el uso vulgar todo 
lo que es ordinario ó imitación, se expresa que lo es anteponien· 
do la palabra sacha á la que se quiere calificar de tal. e. g. sa­
cha-maestro, sacha-carpintero, sacha-médico (el curandero), etc. 

ETlM. : Sa-cha. Como se ha dicho que cha es por ta ell uno 
.yotro caso es partícula de hacer, sa; sol ó juego; sin duda con 
refereneia al molinillo de sacar fuego sagrado. 

Los árboles fueron siempre objp-to de adoración especial y 
siempre con tendencias solares. En el árbol se cuelga la vfctima 
hasta el día de hoy, y los habitantes de Jos lugare~ remotos no 
olvidan de dedicar unas gotas de sangre al sol que nace, mientras 
que bajo ningún pretexto matan la r'es al anochecer, porque de 
haeerlo así, iría la majada á menos. El sa éste no debe referirse 
al sa peña, tacán, sino á un sa, cosa enhiesta. 

Sacha Higuera. Piñones, cabra uva. 
ETIM. : Voz híbrida; sacha, del monte, silvestre. 

Sacha HuataDa. Achura del pescuezo de la res. 
ETIM. : Huatana, falsa. Compárese Sacha y Huatana. 

Sacha mama Llastay (numen loci). Forma santiagueña de de­
cir, Pacha Jlama Llastay. 

ETIM. : Madre del monte (Sacha) del lugar (Llastay). 

Sacha·Palolna. Paloma algo menor que la torcasa común y 
mejor para comida. 

Sacha-poroto. Poroto silvestre, una convolvulacea, lpomea, la 
de flor roja (lp. hederi{olia). 

ETlM. : Sacha y poroto. 

Sacha-uva. Uva silvestre (Berúeris flexuosa). 
ETIM. : Uva sacha, de la selva, que no es de Castilla, como se 

dice de todo lo fino y legitimo. Palabra híbrida. 

Saetilla. Unas gramíneas (Aristida seti{olia y Boutelona ciliata). 

Sahuil \ 
Safil 

Ver: SauI"il. 

19 
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Sajta. Manpr de charqui molido preparado en guiso con arroz 
v grasa de ají . 
• ETIM.: Sacta es, majar, aporrear, y el nombre se da porque 
así se tl'ata al charqui para prepararlo. Sin duda el Sasa, 
andrajo, se refiere á la misma idea, puesto que el charqui molido 
parece una tela deflocada. El la final parece partícula cau­
sativa. 

Saki veZ Xaki. Lugar cerca de los Sauces. 
ETlM. : Sake, dejar. 

Sala. Raíz de muchos ternas supuestos eacanes. Ver los siguien­
tes Salava (Empadronamientos) y Salamanca. 

Salac~te. En Córdoba (Loz., IV, pág. 28.i.). Provincias conquis­
tadas por UIlO de los tenientes de don Jerónimo Luis de Cabrera 
en HS74. 

ETIM. : Voz sanavirona. Ver Sala. 

Salamanca. Bruja, lugar donde practica sus hechicerías; gene­
ralmente cuevas ó rincones. 

ETUI. : Parece que es voz aymará. En esta lengua Salla es, 
peñas; y mancca,abajo, del Infierno, ó sea del Infierno de la Peña, 
como que en los Rumi·huasi ó cuevas practicaban las hechiceras 
sus brujerías. Y sépase que aún hay gente que tienen á mucha 
honra que la tilden de tener pactos con el « Demonio». 

En la región que usa Yoca á la par de Hullu, bien pudo usarse 
también la voz Sala-Manca. Ver: Sala. 

Salamanca. Nombre de muchos lugares: uno en el campo del 
Arenal, y mismas Lomas Picazas; otro cerca de Pomán; un 
tercero al norte de Santa María, en la raya de Tucumán. 

Casi no hay pueblo que no tenga su Salamanca ó lugar de 
hechiceras. 

ETIM. : Ver: la anterior. 

Salana. Lugar en la Rioja. 
ETIM. : Salla, amar torpemente; na terminación verbal, lugar 

ó cosa de se amar torpemente; parece ser voz sinónima de Sa­
lamanca. Ver Salamanca, Salavina y Sala. 

Salavina. Lugar en Santiago, camino de Córdoba. 
ETIM. : Llavini, es yo bambaleo ó cabeceo, ó me muevo; na es 
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partícula final de derivado verbal. Puede haber una rafz cacana, 
sala. Ver: Sala. 

Salio Río del pu(>blo de Tucumán. 
ETm : Salio Parece voz raeana. Ver Cigali ó S'igalí. Salica, 

Sallga, Saligua por apellidos cacanes. Ver: Empadromlentos. 
También se encuentra Yemali, Chupalli, etc. No parece ser rafz 

del Cuzco, ni menos del araucano. Las=r:=i = k. 

Salica. Cacique en Anguinan (Loz., IV, pág. 126). Común en el 
Fuerte y Pueblos. 

ETIM. : Parece qne será la misma del río Salí, y en ese caso 
podl'ía indicar procedencia: el de Salí. Ver: Salí. 

Salsacate. Lugar de Córdoba, nombre interesante porque en­
cierra la terminación ,'\acate, correlativa en Sanavirona de gasta 
en catamarcano. 

ETIM. : Sacate, pueblo de sal ósala. 

Salta. Se fundó la ciudad en 1582 (Loz., IV, pág. 364) por Her­
nando de Lerma, gobernador del Tucumán, entre los dos rfos de 
Siaocas y Sauces. 

ETIM. : Ver Salla y Ta. El nombre es indfgena, y lo da Matien­
zo en su itinerario. 

Salla. Voz aymará, que significa peñas, y que probablemente es 
la raíz principal del tema Salamanca. Ver: Sa ('1). 

Sama. Una raíz caca na. Ver: Samalca, Empadronamientos. 

Samana. Lugar para descansar (paraíso). 
ETllll. : Sama, descansar. Véase Holguín, (lama y 7'acusamana. 

Samaya. Familia, tronco de Huaco, del bando de Belencito. 
ETIM. : Sama·ya. Sama, descansar; ya, particula incoativa. 

Esta palabra sama es cUf'iosfsima, porque se encuentra entre 
tantas otras combinaciones ésta; samana, lugar de descanso de 
los dioses Huacas, etc. 

Sanagasta. Lugar inmediato á la capital de la Rioja (Loz., IV, 
pág. 462). 

ETIM. : Salla, señal, de sa, conocimiento; y gasta, pueblo. 

Sanavironá. Nombre de los indios de Córdoba. 
ETIM. : El rona, parece quichua, runa, gente; sanavi, se presta 
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¡í oos análisis: .~ana-vi y sn-ncwi, porñetui; el primero diria, vi, 
dos ó doble; sana, señal; y el segundo, Itani, ojos; sa, del sol. 

Sancu. Comicia hecha de hari na de maíz ó trigo e5pesada sin otra 
cosa. 

ETlM. : López da, san, fuego; á fe que algo parecido se deduce 
de esta serie: 

Sariu[ : Loza de tierra cocida. 
Sansa: Brasa encendida. 
Killimsa: Carbón ó brasas. 

Debe advertir'se que la n es la más de las veces un infijo 
eufónico, por eso se prefiere la forma sa de esta raiz. Ver: Sa 
y Cusa. 

Sañu, Loza, lad/'illo, teja quemada. 
ETIM. : Sanyu. Ver Sa ó San .Y el yu en Hucmyu. 

Sañu-gasta. Lugar al sud de Chilecito, cerca de Nonogasta. 
ETIM. : Gasta, pueblo; sai¡'u, de la loza ó ladrillo. Ver: Loza­

no, tomo IV, páginas 166 y 396. 

Sapa. Sólo uno. 
ETIM. : Como la voz es quichua, debe compararse con el tema 

SaY(l, estar pn pie, que deja uoa raíz sa, enhiesto. La idea es la 
del soberano: uno y únieo. Mossi, escribe Zapa. 

Sapalla. Solamente. 
ETIM.: Sapa, solo; lla, terminación adverbial, el ly inglés. 

Sapallada. Cosa que se hace una soln vez y no dos, por casua­
lidad; chiripa. 

ETIM. : Sapalla, sólo una ve.z; da, ter'minación puesta para es­
pañolizar. 

Téngase presente que la voz zapallo también es quichua, pero 
que nada tiene que ver con sapallada. 

Sapallo sipinki. Sapullo pequeño y cascal'Udo. 
ETIM. : Ver: Sapallu y sipinki. 

Sapallu. Calabaza de comer. 
ETlM. : Sap-allu. En aymará allu corresponde al quichua 

uUu, partes del hombre; y sapa, es raíz de planta, en quichua 
Zappi. La semejanza de estas calabazas á las partes, puede ha-
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ber dado luga,' al nombre. No hay que confundir esta voz con In 
otra Sapalla Ó Zapalla. Sapaca, en aymar'¡í es, semen vi rile. 

Sapalluyacu. Lugar cerca de Amingll (Rioja). 
ETIM. : Agua del zapallo. 

Sapata, esc,'ito Zapata en manllsc,'itus de 1644,. Indio de Colla­
gasta, valle de Cat.a marca; 80 aúos. 

ETnl. : Pata, escalón; sa, pa.-ado, tS enhiesto, ó de la peña. 

Sapat.a. Cuesta enll'e LOIll1I'es y Tinogastn. 
ETlM. : Ver: Sapatucla, etc., en los Empndronamientos. El 

tema es quichua, entonces sería: pata, grada; sa, que está pa­
mda, ó de peüa. Así es es el camino: son saltos como escalones 
que acobarda:1 al jinete. 

Sara veZ Zara. Maíz. Voz quichua. 
ETlM. : Es curioso que haya tallta variedad en el modo de desig­

nar este cereal: 

Quíehua : Sara ó Zara 
Aymará : Tonco 
Arnucano: Huá 
Allentinc : Telag 
Mocovi : l\'asoléh, Nasolca 
Toba (L.) : AI/ogra 
Lule : Pilys 
(lll<lI'aní : Abatí 
Cllmanagoto : Erepa 
Mojo : Seponi 
Chibcha: Aba. 

iUonlau dice que nuestl'o maiz es V07. haitinna (JIáhis), que 
mediante la ecuación Jla = Hita, puede tene,' o,'igen común 
con Huá araucano, y Abatí guara'ní, Aba chibcha. 

La voz quichua queda aislada. Puede referirse ála raíz Sa (2), 
cosa enhiesta, como que la mAzorca lo es por excelencia. El ra 
puede ser un'o particula causativa. El tema total, pues, diria : 
aquéllo que hace I~ produce cosn enhiesta. 

Es indudable que en Ins lenguas del Perú la rAíz sa tiene 
algo que vel' con la idea de simiente, rflfz y cosa 'lue creee. ¿ Por 
qué nQ nos quedarfamos con el nombre Abati Ó Sara, en lugar de 
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introducir otro que tampoco es castellano? A las sementeras de 
maíz les dicen « chacras ». 

Sarapura. Apellido indio, en Santa María. Ver: Yapura. 
ETIM. : Cabe esta: Sam, apurac. El primer señor del maíz, 

pero más fácil es que sea voz eacana. 

Sarca. Palabra que usan mucho los indios para nombrar un ru­
bio, de ojos azules; pero es probable que sea el zarco español; 
voz que Monlau deriva del árabe. Se aplica también á los ani­
males. 

Saru. Pisar. En ayrrwrá es Taqui, y pié, Cayu,. en quíchua pie 
sería, ehaqui; otro ejemplo de la eh = t en estos dos idiomas. 
Es como para sospechar que Saru, sea degeneración de Cayu, ó 
viceversa. Interesante sería hacer el estudio de las ecuaciones 
R . LL = Y en las dos lengua:;. Ver: Sayani, estar en pie, 
pararse. 

Saruna. Cárcola. 
ETIM. : Saru, pisa¡'; na, terminación de derivado verbal. 

Sarraceno. Nombre aplicado á los partidarios de España duran­
te la guerra de la Independencia. Ver: Chapetón. 

Sasa ó Zaza. Cosa difícil, y se dice del camino (ñan) que es 
malo. 

ETIM. : La forma es plural, desde luego indica la existencia 
de una raíz za ó sa, que puede equivaler al I'Omance : cuesta 
arriba, parado, ellhiesto. Vel' : Sapata, Suri, etc. 

Sauces. Rioja, antes Valle Vicioso, nombre éste que usa el padre 
Lozano. 

Saujil. Nombre de tres lugares en Cntamarca : uno cerca de 
FiambalHo, otro cerca de Cerro Negro, y el tercero en los pueblos 
cerca de Pisapanaco. 

En los pa peles viejos se escribe Sahuil, Sa{il, etc., la verdadera 
o'rto'grafía debió ser Savil, el vil de sao 

ETIM. : Ver: Vil y Sa (1). El sa, sin duda se refiere ó al mo­
rro nevado llamado el « Manchao» ó á las faldas pedregosas de 
la « Ciudarcita » que con sus cuadras y más cuadras de « pir­
cas » separa Saujil de Pisapanaco. 

La confusión de j con {es muy común en estos lugares, verbi­
gr~eia : fugar por jugar y viceversa. 
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Saujilcito- Un lugarejo cerca de Cerro Negro. 
ETlM. : Diminutivo de Saujil. 

Saya. Estar en pie (Magdalena Gómez de Huaco), No consta que 
se haJa aclimatado en forma castellana, pero es importante la 
voz para ayudar á determinar la radical sao 

ErBl. : Desde que ya es partícula incoati va de verbo, queda la 
radical sencilla sa de estar parado. Ver: Sao A esta raíz deben 
referirse los temas quichuas que empiezan por este sonido. La 

" raíz aymará sta podría compararse, por cuanto contiene una 
s que parece ser orgánica. 

El verbo saya explica el adjetivo sasa, muy parado, esto es, 
difícil. Muy eUl'iosa es también la voz saycu, cansarse, porque 
implica el resultado de estar largo tiempo en pie. 

Sayhua. Mojón. lindero. 
ETIM. : Saya-hua. Saya, cosa parada; hua, partícula determi­

nante. 
Así, pues, sa-y-hua no es más que un « Pan de Azúcar}} en 

pequeño que sir've de piedra terminal, y que por su forma repre­
senta el símbolo solar. Ver: Pirhua. 

Sayr¡. Tabaco, en la combinación topa-saYl'i, yerba como ta­
baco, así llamada. Ver: ]'upa-sairi. 

ETlM. : El uso del tabaco es antiquísimo en Ind ias, y el sonido 
ó raíz sa puede referirse al fuego que le es indispensable. Que­
da si n determ i narse el yl'i . 

. Saytu ó C;aytu. Cosa larga y angosta. Entre los indios del Perú 
y otras partes se acostumbraba deformar la cabeza de las cria­
turas, unas en sentido ancho, llamadas PaUta Urna; otras en el 
alto, á que se decía 9aytu Uma. La costumbre respondía á 
un rito supersticioso. Verdad es que aún hoy se ven cabezas de 
indios que tiran los unos á 9aytu, los otros á PaUta-Urna, y los 
cráneos que se sacan de los cementerios se distinguen con las 
mismas diferencias. 

ETIM. : Ver: Saya y Tu en Tuqui = ChUqU1", Tullu, Tupu ó 
Topo, Tutura" Ó Totora, todas cosas afiladas y delgadas. Kcaytu, 
hilo; tal vez sea otro derivado de la misma raíz; pues pocas cosas 
habrá más largas y delgadas que una hebra rle hilo. Ver: Palta 
ó PaUta. 

Sébila. Nomhre de la quebrarla entre Chumbicha y el campo del 
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Oeste llamado de los Pozuelos. Está al norte de la Punta del 
Negro. 

ETlM. : En la Merced de Trampa Sacha, se escribe Cibila, corno 
si fuese de Huilla, avisar; y si, pi ó ci, cortada ó abra; esta que­
brada es la única que da paso á rodados en toda esa vasta sie­
rra de Ambato. 

Se limos. Modismo local por nos fuimos. Así también dicen: se 
vamos, semos yido, etc. El se es el cu quichua, reflexivo de to­
das las tres personas. 

Sejrana. Peine de cardon. 
ETlM. : Secra, deshojar; derivado verbal en na. Seccena es tam­

bién un instrumento para rayar. 

Serpa. Apellido indio del Arenal, Santa Maria. 
ETIM. : Desconocida. 

Seyal'. Hacer patay. 
ErH!1. : Voz desconocida, lal vez eacana, pero españolizada. 

Si. Raíz, supuesta de femenino ó labio; corte ó separación. Como 
illicial, es sonido muy común en los Empadronamientos. López 
interpreta por aguzar, hender, y á fe que simi, boca; siqui, sieso, 
lo compl'Ueban; sobre todo, véase Sis'l:, sajar. 

S¡galí. Estancia de los padres de la Orden Seráfica en Catamarea. 
ríu arriba de la ciudad de Catamar·ca. La escritura de esta pro­
piedad es original del siglo XVI, de la época de la fundación de 
la Rioja, y se emplea una s tan parecida á l que nos explica cómo 
el nombre Gualan pudo leerse en lugar de Huasan. 

ETIM. : Esta voz, así como Ongolí y Salí, lleva acento sobre la 
última sílaba perdida. Lo probable es que todas tres sean voces 
del cacán. Ver: Sigampa y Alijilan; también Ali. 

Sigampa. Apellido de indio en los Pueblos y en los Empadro­
namientos. 
I ETIM.: Siga J ampa. Ampa siga, de tierra dura. Esto si es 
quíchua. Más bien debe derivarse del cacán. 

Sijan. Pueblo de indios entre Pomán y Saujil. 
ETIM. : Si, partícula de labio ó hendidura, y han ó an, alto. El 

ja, puede ser peña. Ver: Jasi, Anconquija y Ja. 

Siki. Nalgas, sieso, pa labra grosera. 
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Frase: S1·ki17lim·ki, si de día; Sikiminiki, si de !loche: especie 
de refrán. :tf1:ni es, lanzadera; iki, tuyo, ó tU ... te ; trancision de 
primera ó segunda. Mini, verbo, es urdir. 

La palab['a consta de dos radicales si y ki, ésta dualidad, aqué­
lla de lo que se fuere. El sentido ordinario es, nalgas que, sien­
do dos ... proporcionan ulla prueba más del valor dual de la par­
tícula final ki. En Huaco y otras partes la voz s1·qui vel úki se 
aplica á la natura de la mujer. 

S·iquimi. Apellido en los Empadronamientos. 
ETIlII. : Ver lo siguiente. 

Sikimil ó Sikimin. Lugar y río de San José, que cae al de Santa 
María, al naciente del mismo; cerca está la Loma Rica con sus 
fortificaciones y huacas. . 

ETIM. : Mil por Vil, lugar; siki, del sieso; ['azón por la que los 
vecinos han cambiado el nombre á Entre Rios, como que el dis­
distrito se halla entre los ríos Sikim1·l y Yapes. Es tall confusa la 
pronunciación, que apenas se advierte si es Sikimil ó Sikimin. 
Ver: S'iquimi. La voz puede ser cacana. 

Silan. Nombre de lugar enla merced de Ambato. 
ETIM. : An, alto; silla, del cascajo. Ver: Anquinsila. 

Silencio. Sill viento; sin novedad política; que no están citando 
gente. Frase: « Está muy silencio, señor». 

Silipica. Lugar en Santiago. 
ETIM. : Véase: Silan, ¡pisca y Ca, subfijo pronom ina\. 

Silpanga vel Xilpanga. 

Silpituke vel Xilpituke. Apellido de indio de la región de los 
Sauces ó de Pitui1. 

ETIM : Tuki es, travieso; chillpi es, deshojar maíz. 

Sillanca. Con lomo arqueado, de lo~ caballos. 
ETIM. : Parece ser voz castellana usada á la manera del quí­

chuiJ, anca d~ silla. Debe compararse con la palabra lunanca ó 
lunanco, teniendo presente la terminación catamarcana ancu ó 
ango, que aún no está bien detel'IIlinada. 

Simbol. Una graminea alta y del{;ada; cualquier persona ó co­
sa así. 
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ETlM. : Suele usarse en vez de mimbre ó poleo para hacer tt­
pas, cestos, etc. Tal vez del cacán. 

Simbuda. La mujer con trenzas largas. 
ETIM. ; Voz híbrida. Simba, trenza, y la terminación castellana 

uda, que abunda en ello. 

Simio Boca, palabra. Frase: « Ruraymi, munaymi, mana múki 
súni. Hacer es querer, no dulces palabras, ósea: « obras son 
a mores y no buenas razones)) . 

ETIM. : La radieal si tlS la misma en Si/á y Simi, y como la 
m puede ser v en América, tamlJién Simi no está distante de ser 
Suvi ó Sivi, anillo q. V. 

Simiar vel Ximiar. Mentir. Sími, boca .. españolizada COII la ter­
minación ar. 

Simi-huatana. Bocado de cuero en lugar de freno con que se 
arregla la boca de los potros, que recién se chalanean. 

ETIM. : Huatana, atadura; simi, de la boca. 

Simoca. Lugar cerca de Monteros, Tucumán; sitio primitivo de 
los innios belir:has, que más tarde se poblaron al sud del Colpes 
de Pucarilla, Ó sea de Singuil, que después pasaron adonde hoy 
es Pomancillo. 

ETIM. : Si-mo-ea, el si de tajo ó labio lo tenemos, y el pronom­
tre final ca también; la radical mo puede ser de movimip,nto. 
Ver Simuxeha en los Empadronamientos. Es apellido de mujer, 
y á lo que se ve cacAn; porque es dt Guachaschi, ep Andalgalá. 
Véase S~jall. 

Simpa ó Simba. Trenza de la cabeza. 
ETIM. : Parece que esta voz y simbol se forman de la radical 

sim. La m puede ser simple recurso fonético. El subfijo pa en quí­
cllUa es frecuentativo, y explica lo repetida que es la acción de 
trenzar'. Ver Empadl'Onamientos, Sineollay, etc., y Si ó Sin. 

Sinchi. Fuerte, va leroso. Allpasinehi, tierra fuerte. 
I ETIM. : La eh se ha dicho que representa la letra t, y este caso 

se prueba con el aymará, Sinti. Muy bien puede ser que se deri­
ve de lnti, sol, y la raíz sa ó si (Ver éstas). 

Sinchicay. Indios de Choya, en Andalgalá . 
ETIM. : Y patronímico, hijo de; y únehiea, el valeroso 6 esfor­

zado. Ver Allpasinehi. 
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Singuil. Hermoso valle entre el Campo del Pucar'á y los naci­
mientos del río de Catamarca : sus aguas caen á Escava y por 
esa quebl'ada salen á Marapa, 

ETIM. : Esta voz se forma de una radical sin, cuyo valor léxic(' 
en cacán, aún 110 está determinado. El subfijo iZ precisa el ori­
gen lingüístico de esta voz. Ver Apujil, PitU1·l, elc. Ver también 
Sinki ó Xú¡qui y vn ó Huil. 

Sinki veZ Xinld. Una mimosa, que arraíga mucho en las labran­
zas. Mimosa farinosa. 

ETIM. : Ver Sin y Qui, cuando es subfljo de nombre de arbus­
to, v. gr. : Churqui. Atamisqui; también Sinquinay J Empadro­
na m ien tos. 

Sinki-yacu. Lugar al naciente de Pomáll. 
ETIM. : Yacu, aguada; sinki, del xinqui, arbusto así llamado. 

Sinimuki. Lugar en Famatina, Rioja. 
ETIM. : Muski es, el sufrir, callar; pero lo voz pa rece más bien 

catana, como lo indica su primer sonido sin. 

Sinsacate. Lugar' en Córdoba. 
ETIM. : Sin-sacate. Se sahn que sacate equivale á gasta yao, 

porque Lozano lo dice. Sin puede ser radical sanavirona con 
igual valor léxico al sin cacano, desde que en uno y otro idioma 
también encontramos nombres de lugar que se forman con ani, 
v. gr. : A )l1·sacate y A niyaco (ver'los). 

Sipas vel Siphas. MOla, manceba de otro. 
ETIM. : La radical SI· no da lugar á duda sobre la procedencia 

de esta derivación de la voz. En aymar'á se escribe Sipai!ri. 

Sipi. Raíz de muchos temas cacanes. 

Sipinki. Sapallo pequeño y cascarudo. 
ETIM. : En los Empadronamientos hallamos los temas Sipilma­

Jia y SiVÚulpa, que iodican una raLz r;;1·pi. El ki ó qui puede ser 
terminación de nombre de planta. 

Sipisgasta. Lugar en Sañogasta (Loz., IV, pág. 462). 
ETIM. : En quichua Sipi es un adorno de plumas para bailar. 

Ver Sipi y Gasta. 

Siqui. Nalgas. Desenvainar espada, afilar, amolar. Ver Si y Qui. 
Dice el padre Cobo que en el Perú, llaman al hurón, siqui. 



- 296-

Siquinta. Pueblo de Calchaquí (Loz., V, P?g· .23.9). 
ErUl. : En ese valle en que hay lugar S'lqutm't y apellidos Si­

qUl:ñay bastarfa decir que esta voz es cacana. Ver Siqui y Ta. 

Sirca. Vena, veta de metal en mina, 
ETIM. : Sir-ca. La ca es terminación demostrativa, la. En sans­

crito (Jira es, vena, arteria. La combinación sir-ca presupolle 
una forma qira·ca. Si pudiese uno estar seguro de que no hay 
trampa en los sonidos, serían de valor estas omofonías. 

Sircar. Término minero que significa dejar la veta de metal 
limpia de brosa, para después voltearla COIl facilidad y provecho. 
En inglés es resue. 

ErBI.: Sirca, veta, y ar terminación esp3ño!a de verbo. 

Sirio Acostar, voz usada en HU1lco, ciigna de mención por su deri­
vación; no está españolizada. 

ErDl. : Si-ri. Ri es~ ir', y en sanscrito Ci es la radical de 
acostarse, dormir, etc., usada del sol, Hari, que se acuesta en el 
mar. Véase Sirca. Guhel'llatis decía que es peligroso meterse 
con el sanscrito sin conocerlo á fOlldo. Que sirva esto de tenta­
ción para algún bien enterado. 

Sisa. Flor. Úsase como inicial y como final; así se dice, Sisanke­
llu, y KeLlusisa. 

ErlM. : Por la misma razón q'He se usa la palabra flor en sentido 
sexual de mujer, también puede correlacionarse esta palabra 
con la radical supuesta si de labio. Ver Sa y Si. El aclo de 
abrirse la flor hendiendo el botón, se explica con la dos raícps 
citadas. 

Sisa-mora. Una compósita de flor morada muy vistosa. 
ETIM.: Palabra híbrida. Súa, flor; mora, morada. 

Sisallkellu vel Kellusisa. Compósita amarilla. 
ErBI. : Sisa, flor'; kellu, amarilla. El calamarcano no observa 

la r~gla del Cuzco que obliga á poner al adjetivo en el lugar 
prImero. 

Sisi. Hormiga, sajal'. 
Erm. : Aquí se rastrea la radical si á suescondite. Todo tajo en 

carne ú otra cosa deja labios, es decil', orillas del tajo. Hormiga 
parece que es, siroi, y es de suponer que sajar sea, sisi. Si, por 
lo que deja ver, es tajo y los labios que deja. 
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Sisihua.si. Nombre de lugar al naciente de Miraflores, sobre el 
carril viejo de Córdoba, al norte de los Raigones. 

ETIM. : Huasi, casa; súi, tie la hormiga, i. e. hOl'miguero. 

Siton. Cacique de indios cordobeses (Loz., IV, pág. :285). 
ETm.: Debe buscarse como voz sanavirona ó eomechingona. 

Soconcho. Lugar bañado por el río Dulce (Loz., IV, pág. 45). 
ETDI. : Tal vez lo mismo que Soconto mediante la ecuación 

·t = ch. 

Snconto. Una rubiácea, yerba de teñir, el madde1' de los ingle­
ses: gal1'um hirsutum. 

ETUI. : En quichua, soconche es planta; y soco. caña delgada, 
ílsí que la 11 puede considerarse como eufónica. eh y t intercam­
bian, y precisamente así, Soconto se dice vulgarmente, pero está 
la analogía de loconte, otra yerba, que induce á cre~r que la ver­
rladera forma sea soconte. 

Socta. Seis. 
ETIM. : Suc, por huc. uno; y ta, montón. En chibcha la sólo 

es, seis, así que la puede llamarse montón de seis. En yucateco, 
ta es montón. como lo es en francés. También podía ser: sobre; 
f'S decir, la mano entera v uno más. Recurso muy conocido en 

w • 

la numeración primitiva. 

Sol alto. De mañana, quiere decir tarde; de tar'de, equivale á 
temprano; en aquel caso se dice: ya es muy sol alto; en éste: 
todavfa es muy sol alto, 

Solo. Una yerba que se ~~ría en los bañados. Es una compósita, 
aún sin clasificación. 

Soncos. Menudos, hígado. etc. 
. . 

Soroche, SOI"oehi, Sorocho. Ciertos aires en los cerros, que 
enferman á los animales; el metfll que se supone da estas ema­
naciones. Otros dicen: « Puna ». Garcilaso habla de marearse en la 
sierra y cou mucha propiedad, porque el mal ese de la « Puna» 
produce vómitos, etc. 

ETUI. : Ese che final acusa la misma raíz que. Tili, estaño. 

Su. Radical que parece existir sólo en combinación. 
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ErIM. : Frecuente en quichua, y en cacán, en los nombres de 
lugar, falta en los Empadronamientos. López: vivir, recoger. Ver 
Hullu. 

Sucho vel Suchu. Barros en el rostro ú otra parte; divieso~. 
ETlM. : Suchi en buen cuzco. Chi, hacer á otro; su, preñado, 

hinchado. 

Sucucho. Rincón ó escondrijo. Voz en uso general. 
Erm. : Ilucchu, horadar. Quichua h = s. 

Suico ó Sueco. Una cornpósita de los cerros; se turna contra el 
chucho y las indigestiones. Suc, por huc, uno. 

ErIll. : Desconocida. 

Sullea ó Xulca. El menor de una especie; en catamarcano, el hijo 
mellor de todos, á veces se usa de la mujer también. 

ETIM. : Ca, el; sullu. Entre algunos indios era costumbre sólo 
dejar vivir al último, y como las cuentas éstas pueden errarse, la 
tal costumbre tiende á la extinción. Parece como si la voz se 
derivase de la misma raíz que Hullu. 

Sullu. Nonato, feto, aborto. 
ETBI. : Hullu, falo; ó su, engendrar, y ullu, falo. El significa­

do de Sullu es también, malpar-ir. 

Sullull. Verdad, verdadero. 
ETIM. : Combinación de su y ullull, ullull. Véanse : Su y 

Ullu. 

Suma. Ser hermoso. Voz de uso frecuente. Veanse : Sumalao, 
Yomansuma, etc. 

Sumalao. Lugarares así llamados: uno en el Rosario de Lerma, 
en Salta, donde se hacen fiestas para la Pascua del Espíritu 
Santo; otro en Valle Viejo, de eatamarca. 

ETIM. : Suma, hermoso; lla, particula; ao, terminación de 
lugar. 

I 

Sumamlls. Lugar en el Alto de eatamarca, al bajar de Viña, por 
el Durazno al Campo. 

ETIM. : Ampa y suma, hermosa, tC mo que así los es. Ampael 
hermoso. 

Suuchal. Lugar donde (~rece el suncho. Lugar llamado así, cerca 
de la ciudad de la Rioja. 
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ETIM. : Voz híbrida. SUllcho, y al pal'ticula española. 

Sunchillo. Una compósita venenosíma que ilJfesta viñas y alfas : 
el animal vacuno que la come muere (Pascalia glauca). 

ETIl\I.: Diminutivo espaiiol de suncho. 

Suncho. Planta de flol' amarilla (Baccharis salic'i{olia). El Padre 
Cobo dice que cura la picadura de las víboras más ponzoñosas. 

ETTM. : Suni, largo, y chu, partícula terminal. En quichua 
SUl1chhu; en aymará P'l"nahua. 

Sunchu. Estancia del general Navarro, en Anconquija. Nombre 
común de lugal' en todas partes. Hay otro cerca ele La Cocha, en 
TucumAn. 

Sunchu. Arco ó atadura de cualquier cosa, como ser de un ca s­
eo. A los arcos de tira lillo ó de fleje se les llama sunchos. 

Sungin (no Surgin). Lugar al norte de Tinogasta, vinculo de 
AniJacu (Lozano, IV, pág. 462). 

ETIM. : Voz cacana. En cuanto A la terminacion, véanse Jfut­
quin, Hualfin. En Suningu tenemos la raíz sun, que puede ó no 
coincidir con la quíchua. 

Suni. Cosa larga. 
ETIM. : Raíz desconocida. Ver Suntu, montón, en quichua. 

Suningu vel Xuningu. Harina de algarroba amazada con 
agua. 

ETlM. : De suni, cosa larga, ó radical que figura en suntu, 
amontonado; gu, por cu, comida; n eufónica. 

Suntu. Amontonado, junto. 

Supay. Diablo, espíri tu. etc. 
ETIM. : Su, dios; pa é y, determinativos. Estas voces de la 

mitología muchas veces pueden s~~ derivadas de otras lenguas; 
pero la raíz su puede también corresponder A la que figura en 
temas, como Sullu, Hullu, etc. Pa es partícula causativa y fre­
euentativa; y, pronominal. Llastay, otra de estas voces, termina 
tam bién en ay. 

Suri. Avestruz. 
ETIM.: Su, dios; ri, que va. Los indios del valle de Londres 

respetaban A esta ave en sus fiestas del Chiki, y no colgaban 
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l~sta r.abeza entre las demás en el árbol. Para algunos indios de­
bití esla . ave ser el « Totern ». Ver HuUu (porque hu = su) y 
Suyu. 

Suyu. Linaje; surco ó rayas. En este último sentido muy usado 
como término de agricultura. Frase: « Un suyo de viña )); i. e. 
una raya. 

ETIM. : fu, el yu. que engennra, Ó que es origen. Ver Yu y 
Suri. 

T 

T. La letra t es un sonido que puede ser inicial y medial en qu1-
cima y cacán, pel'O no final. Fácilmente pasa á ser ch, como se 
dt\ja ver en voces como Sinchi, fuerte; Cocha, mar, etc., que en 
avmanl suenan S'inti y Cota . 
. ' Lo que falta que averiguar y probar es, hasta qué punto pue­

de representar una c ó k anterior. 

Ta. Sonido no muy común en la región eaCHna, según los Empa­
dronamientos. Como inicial, véase Tafí y Taquilo; eomo medial, 
Titayan y Titaquín; y como final, Palintay y Liquitay. Taquilo, 
puede ser quíchua. 

Ta. Esta radical, en quíchua, no se encuentra sola, no obstante la 
combinación taca, golpear, nos hace vel' que ella existió. 

Tabaquillo. Yerba del campo, que se cria con los derrames; su 
flor es blanca (Petunia propinqua). 

Taca. Golpear. 
ErHI. : El (ca). mano de mortero de fuego, tao 

Tacalam. Río que se junta con el de Oscam, en el Campo del Pu­
,ea~á. 

ETIM. : VOZcol'rupta, si no es cacana. 

Tacana. Martillo, mano de mortero, pisón. 
EUM. : Cosa (na) para golpear (taea). Ver Caspitacana. 

Tacana. Sordo como tapia. Ver Tacana. También dicen Ta­
quiado. 
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Tacanear, Taconear. Apretar tierrra ú otra cosa con pisón. 
ETIM. : Tacana, pisón, y terminación de verbo española. Ver 

Taycu, T~co. 

Taco. Parte del botín ó zapato en que descansa el talón. Voz uni­
versal en la Argentina. 

Taco. Calcañar del botín ó zapato. 
ETIM.: Taycu, calcañar. Cu, la cu; y, del; la, pIe, Ó cosa 

.parada. 

Tacta. Apretar tiel'ra con el pie ú otra cosa. 
ETm. : Taca, golpear, y la, cosa parada. 

Tacu. Algarrobo, árbol, si es algarrobo. Frase: « Una tabla de 
árbol, ósea, « de algarrobo ». 

ETIM. : Ta, cosa parada; cu, partícula final. Ver Cu (2). 

Ta~uchaquinsuni. Lugar en Santiago del Estero. 
ETDl. : Pie ó raíz de árbol, larga. 

Tacuil. Lugar en Molinos, de Salta. 
ETIM. : T'il del algarrobo, tacu. 

Tacumishqui. Lindero al oeste del Fuel'te. 
ETIM. : Tacu, algarrobo; mishqui, dulce. 

Tacupalta. Lugar cerca de la aldea del Pucará, de Anconquija. 
ETIM. : Tacu, algarrobo; palla, ancho; como que así son los 

de la puna, unos más y otros menos. 

Tacuralu. Lugar ('erca de Pilciao. 
ETIM. : Parece sel' voz híbr·ida. Tacu, algarrohos ralos, por­

que no es tupido el bosque. La exprf~sión ralo-ralo, es común. 
El que quiel'a saber si la 1 y la r se intercambian en castellano, 
que compare, ralo con raro. 

Tacurucu. Lugar en la quebrada entre Chilecito y la Rioja. 
ETIM.: Tacu, árbol; 1'UCCU, ruco, roco, viejo, decr'épito. 

Tacu- samana", Un río seco al norte de Pipana(;O. 
ETIM. : Samana, lugar para (an)sama, descansar; se dice del 

lugar ú Olimpo de los dioses, ó sea, paraíso. Samana, lugar para 
descanso; tacu, del algarrobo; sin duda por la grata sombra de 
algún algarrobo mentado por los viajeros. 

JO 
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Tacusuni. Un rlo con tuscas, al sud de Pipanaco. 
ETDI. : Taeu, algarrobo; suni, largo. 

Tacu-yacu. Lugar, cerca dé la Alumbrera, Campo del Pucará. 
ETUI. : faeu, aguada; tacu, del algarrobo. 

Tacuyman. Variante de Tueumanao en los historiadores. 
ETIM. : Taeu, a Igarrobo, y, lleno de, ó sea, nuestra termina­

c:ón al; man, hacia: hacia el algarrobal. Los algarrobale~ de 
los bañarlos de Tucumanao, tienen fama hasta el dla de hoy. 

Tacuyuyu. Algarroba verde. 
ETIM.: Yuyu, cosa tierna ó verde; laeu, del algarrobo. 

Tacho. Una caldera ó paila grande de metal. 

Tafí, Tafín ó Tafll. Famoso valle de la sierra de Anconquija, 
entre Santa María y Lules. Allí se vieron BohorquE'z y don Alon­
so de Mercado, en 1657·8. 

ETlM. : Es probable que sea voz lule ó cacana. Ver Famayfil, 
Chafiñan, Callafí pOI' Callabi, Pabil (Empadronamientos). 

Dada la confusión de f y b ó v, muybien puede sucederque latí 
sea por Tafd ó Tavil. A los habitantes del valle unos los llaman 
tafmistos (asl), otros tafileiíos. Fil es terminación cacana de 
lugar que alterna ron vil y jil (esta por confusión de f con j). 
Ver Jugar por tU,qar y viceversa (Loz., V, páginas 85 y 2.\.7). 

Tafí viejo. Lugar pintoresco y de falda en la extensión de la vía 
férrea de Tucumán al norte. 

ETIM. : Ver Ta/í. 

Tala. Árbol espinudo, inmejorable para eercos (Celtis tala). Su 
madera es blanca, tersa; peoro se apolilla con facilidad; para ca­
bos de hacha es muy buena. I Guay del que se enrede en un 
talar I las espinas le dejaran la ropa hecha girones, yeso si no 

I I~ arranca los ojos. 

Tala. Nombre de muchos lugares en todas partes; el más famoso, 
aquél, en la frontera de Catamarea con Tucumán, donde pelea­
ron Quiroga y Lamadrid. Las mensajerías á San Pedl'o de Ca­
tamarca pasaban por allí. 

Talamayu. Rlo cerca de Colpes, al norte. 
ETIM. : JJfayu, río; tala, del lala. 
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Talampaya. Lugar, cerca de Guandacol. 
ETDI.: La In puede ser una 11 eufónica, y paya por palla, que 

separ'a. 

Talamuyuna. Lugar de la Rioja al sud. 
ErUl. : Jluyuna, cosa redonda; Tala, del talD. 

Talapampa. Lugar al sud de la Viña (Salta). 
ErDl. : Pam pa del tala. 

Tala-pasu. Quebrada, cerca de Pichao. 
ETIM. : Paso del Tala, ó ele no, pasu, viudo; tala, del Tala. 

Talasaeha. Lugar, cerca ele Gr'aneros (Tuüumán). 
ETDI. : Sacha, árbol ó monte; tala, de tala. 

Talea. En Andalgalá, huanaco; en los Sauces, liebre; lo que 
indica que más bien era nombre aplicado al animal sagrado. 

ETIM. : Algunos quier'en que la voz Talca sea una variante de 
Taruca, venado; voz que también se usa en la región cacana; 
pero la verdad es que Talca designa á la liebre ó al huanaco y 
no al ciervo. La voz no parece ser quíchua; desde luego, justo 
es suponer que sea cacana. Su r'aíz se encuentra en el nombre 
de lugar Andalgala por Antarcalla, en el Jpellido del Cajón Tar­
calla, y en Talcaya de los Empadronamientos. También debe re­
laciollarse con el nombre de lugar Talcahuano~ que no es arau­
cano. El doctor López da tall, cazar. y tar, ('apidez. No se puede 
negar que estos sentidos convienen á nuestra voz. 

Lo probable es que se trata de apelativo de un « totem » y 
posible es que los orígenes de la voz se remonten muy allá de las 
lenguas que conocemos. Dentro de pocos años habrá desapare­
cido hasta la tradición del uso de esta voz; pero lo cierto es que 
fué muy general en toda la región caca na, y que entraba para 
mucho en el juego Ó ceremonia del Chiqui : Huilla, Talca, sal­
tas, sallas purinki. - Ver Chiquí .. 

Taleahuano. Puerto de la Concepción en el sud de Chile. 
ETIM. : Ver' Talca y Huano ó Huai'iuni. 

Talcalla. «Londres y Calamarca», página 267; por Tarcallay 
Talcaya, apellidos en la región cacana. 

Erlll. : Talca y lla, terminación de cariüo ó respeto. 

Talcatuya. Lugar cerca de Caxuan, en Santa Mar'ja. 
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ETl~I. : Aquí vemos la palabra Talea, guanaco ó liebre, con la 
terminación tuya, que se encuentra tambiéll en Allatuya, zorri­
no. Tuya, pudiera ser una corrupción de toelta, lazo, cazador. 
El que caza liebre ó huanacos. 

Talkistir. Moler pOI" segunda vez, poco, poco. 
ETlM.: Las pnrtículns ki y ti son de repetir:ión, de dimidiación, 

y tal ó lar, pasar, etc. 

Talox. Nombre de lugar, cerca de Chumbicha, citado en.la mel'­
ced de Trampasacha, puerta de la Sébila. 

ETIM. : Taloj. 

Tama, LugDr el) la Costa Alta de la Rioja. 

Tamal. Dice el padre Cabo, tomo 1, página 345, que SOIl unos 
bollos de maíz y así los deseribe: « SuPlen los envolver para 
eoeerlos en las hojas túnicas del choclo ... mas, en la ciudad de 
Limn los envuelven en hojas de plátanos. Han sabido mucho 
los españoles estos tamales, porque los hacen con más recaudo 
y curiosidad que los que usaban los indios ». Parece que á ve­
ces los hacían de una gnlliua entel'a y aUIl de un pavo en cada 
tamal, yen este caso los envolvían, no en hoja, silla en un petate. 
El maíz, naturalmente, se pela antes de ({ frangollarlo », que no 
es otra la molienda que le dan. El anotador no se conforma con 
est.e uso de la voz saúer; pero bien ó mal empleada está visto 
que se trata de soóerles bien A los que comían el manjar. 

ETIM. : El mismo Cobo dice que es voz de la Nueva España ó 
sea México. En la Argentina corresponde á TucumAn, que es 
donde principalmente se hacen y consumen. 

Tambera. Vaquillona de dos años que no ha parido. 
ETm. : Parece que se relaciona con la voz tambo, parador. En 

el litoral, tambera se llama la vaca lechera del tambo ó lechería. 
Que tamba sea vaca en sallscrito, es coincidencia curiosa, si bien 
nada prueba; porque la voz castellana dice: « cosa apta para 
tambo »), que tan pudo ser carga de maíz como vaca, etc. 
La verdad es que tambera es adjetivo de animal vacuno en esta­
do de servir para tambo, ya como res, ya como lecbera. 

Tambo. Lechería donde se toma la leche al pie de la vaca. 
ETIM. : Tampu, parador. La voz, en el sentido de lechería, sólo 
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se usa en el lit.oral, y se comprende que las primeras vacas le­
cheras se establecieron en los tambos ó paradores, y cuando 
éstos se eleval'On al rango primero de fonda, y más tarde ele 
hotel, quedó el nombre de « Tambo» al pesebre en que los tam­
bos antes consel'vaban las lecheras para su servicio y negocio. 

Tampa. Euredo, desgreñado. Ver Tampa-lampa. 

Tampa-tampa. Lugar en las cabeceJ'as del valle de Vis-Vis, en­
tre este l'Ío y el de Hualfin, llamado así por el enredo de caña­

. dones y ríos secos. 
ErBI. : De Tampa, emedo, superlativo por duplil"8ción: muy 

enredado. La voz es del Cuzco. 

Tampu. Parador, caravan serai, casas de pied ra rn las pasca­
nas, con eorral y otras eomodidades. En Salta, hotel. Tambo de 
Jándulll, hotel de ese nombre. 

ErIM. : Voz del Cuzco. 

Tamu. Lo que queda en un rastrojo después de segar. 
ETIM. : Voz sospeehosa, porque en castellano existe lamo, paja 

menuda, ete. ; pero pOI' otra parte, en cuzeo, lami, son las pares 
ó sobreparto. Lo probable es que sea voz castellana, porque se 
usa de trigo y cebada, mieses 110 conocidas de los americanos. 

Tanca. Empujar, como el acatanca empuja el pelotón de hua­
no. Quien haya visto cómo los acatancas, llamados vulgarmente 
toros, riñen, comprenderá en seguida lo que significa la voz 
tancanacuyapa, reñir unos con otros á empujones. Vel' Acatanca. 

ETIM. : Si tan ca es por tauca, como chamca por chaunca, ete., 
sería fáeil da r con una raíz tan, amontonar. 

Tanicu. Hambruna. Cuando es con poncho verde, malo; si es con 
poncho amarillo, peor. 

Erul. : La voz es general en todo el oeste de Cata marea , y lo 
probable es que corresponda á la lengua caca na. 

Tanin, Lugar de la Rioja, al sud. 
Erul. : l'ai"ii, es, estancar. Ver Sunjin, Jlutquin, etc, 

Tañu. Ñato, chato ó romo de nariz. 

Taogasta. Encomiend<l de R<lmÍrez d~ Velazco (Loz., IV, pág. 396). 
ETIM. : Curioso nombre, ya porque contenga la misma rafz 

que Tauca, montón, ya porque Tactao es patria, en allentiac 
(Huarpe), y ao, terminación eacana de lugar. 
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Tapia. Cosa vedada de mal agüero. Frase: « No lo toques que es 
tapim), y se dijo :le un perri to que era hijo.de zorro en una choqui­
ta. Toda cosa fuera de lo natural es tapw y por nada lo quieren 
pn la casa. Tapia es el Colcol, buho grande, tapia también la 
lechuza. 

ErIM. : Probablemente tapya; tap, radical de tapu, y ya in­
coativo. Ver Tapu. Tap-ya, seria cosa que empieza á ser pregun­
tada Ó de mal agüero si se toca, porque acarrea la muerte. 

Tapia. Adobones de tierra humedecida dp, que se construyen pa­
redes, pueden ser de unas dos var'as de largo y casi una de alto y 
grueso. La tierra se aprieta á pisólI dentro de los moldes lla­
mados tapiales, 

Tapia. Lugar, cerca de Trancas. Tucumán. 
ETIM. : Tapia, cosa Ó lugar de mal agüero. Véase ar-riba. 

Tapiales. Moldes para hacer tapias; constan de dos largos y uno 
corto, sueltos, que se arman cada vez. 

Tapu. Preguntar. 
ETlM. : Voz del Cuzco. 

Tarcalla. Indios de Huaschaciénega. 
Erm. : Este apelativo es muy importante, porque dada la identi­

dad de la r y la 1, resulta que Tarcalla nos pl'Oporciona una prue­
ba de que el nombre Andalgalá puede ser por Antarcalla-ao. 
Lugar de) Tarcalla del Alto, del HUélllaco (Talca). 

Tarcu. Arbol muy lindo de las faldasde las cor'dilleras que miran 
hacia Tucumán : da racimos de flores moradas como las de la 
acacia robinia (Jacarudá chelonia). 

Erm. : Tar y cu, partícula fInal como en Tacu. De este árbol 
habla el padre Cobo, de suerte que debe considerar'se voz del Perú. 
Pondera el padre la virtud del cocimiento de las hojas para se­
car lIagas malignas. En Catamarcn se usa á la par de la cepaca­
bailo para curar la llamada «berruga». Ver Berruga. Los tobas 
lo llaman Tarek. 

Tarpuntaes. « Londres y Catamarca », página 377. Hechiceros 
ti sacerdotes. 

ErIM. : Tarpuni en quíchua es, sembrar. Acaso la voz se re­
lacione ron la idea de hacer llovpr, yde indicar la época de en­
terrar la semilla. 
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Tartancho. Tartamudo. 
ETJM. : Voz híbrida, de tarta y ancho, terminación como la de 

palancho. 

Taruea. Venado. 
ErBl. : Voz quíchua. Algunos quiel'en que Talca sea una sw­

copación de Taruca; pero la verdad es que Taraca pod ría re­
duci,'se á ralca, mas no Taruca; cuando se trata del mismo 

'sonido repetido se comprende que pueda abreviarse el tema con 
sincopación de la media 1; pero la supresión de una u es ya cosa 
más seria. 

Tal-uca-pampa. Lugar en Sumampa. Salltiago del Estero. 
ErBl. : Pampa del ciervo ( taruca). 

Tasi. Una enredadera que da una fruta en forma dt:> pera (natura 
de la mujer). Llámase por otro nombre doca UJforen'ia odorata Ó 

carnpestris). Cuando tierna es agradable como legumbre. 
ErIM. : Desde que taski es muchacha. este tema debe ser sinco­

pado de Tasiki. y se comprende el origen del nombre aplicado 
con tanta propiedad á esta fruta. Nadie en el interior la nombra 
sin provocar aunque no sea más que sonrisa en los oyentes, 
espeeialmente si son del sexo femenino. 

Tásquila. Continuación del río de Choya, Andalgalá. 
ETIM. : Voz cacana. 

Tassi. Indio belicha que pretendió el cacicazgo (siglo XVII). 

Erul. : Probablemellte derivado de la fruta de este nombre. 

Tatayaeu. Lugar en el Sunchu de la Cacha. 
ETIM. : Yacu ó faco y Tata, padre. 

Tauea. Montón, véase amontonar .. En Andalgalá y Catamarca en 
general, se llama así el montón de tierra Alpa-tauca, que los an­
tiguos levantaban por todas partes. Varios de estos oteros artifi­
ciales, se han abierto, sin hallar en ellos maJor cosa, á no ser 
ciertas construcciones de piedra tosca (pirc:as) en el centro, que 
parecen altares, huesos y fragmentos de cuchillos de obsidiano ó 
lava, etc. A la vuelta se ellcuentran muc)¡as Hu,acas con urnas. 
etc. En Andalgalá hay varias, ex. gr. en Huasan, Chaquiayo, ete. 
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ETIM.: Santo Thomas escribe la palabra corno aquí; von 
Tschud i la da tauca, i. e. taucca. 

Tauna. Pilar, estribo. 
ETIM. : Derivado verbal de un verbo tau, levantar como ~au Ó 

poste. Esta voz no consta que se conozca en Catamarca, se cita 
por contener la radical tau. No debe confundirse con la voz cas­
tellana tahona, molino. 

Tayta. Padre. 
ETIM. : Voz más bien aymará. 

Telui Cacique en Omaguaca (Loz., IV, pág. 4'1 -1). 

Templado. Enamorado. 

Temple. El objeto de afición ó amores. 

Tepil'o. Ver Tipiro. 

Teque. Guanaco chico. 
ETlM. : Voz local, tal vez caca na. 

Testes. Nombre que se da á la belTuga en el interior. 

Ti. Radical que no se encuentra sola; pero como inieial parece 
que es ele punta ó elevación; como final, de dualidad, etc.; en 
ambos rasos repr,"senta ki. Se sospecha que sea equivalente de 
chi. En los Empadronamientos la hallamos inicial, como en 
Titayan; medial, como en Catiba; final, como en Vt1:, etc. 

Tiaguitas. Ver Diaguitas. 

Tiak. « Londres y Catamarca », página 256. 
Supuesta raíz de tema diaguita. Figura en el nombre Allen­

tiac, lengua de los Huarpes. 
ETIM. : Supónese que pueda derivarse riel verbo l'iyani, estar. 

Ticsi. Base, fudamento, p"icipio : famosa voz solar, que suele ir 
acorhpañada de esta otra conticsi. No consta que esta palabra 
exista aun en Andalgalá. 

ETIM. : La voz ésta debe ser cosmogónica, y tal vez herencia 
de otra parte. Montesinos, en sus « Memorias », página 67, dice 
que Ticsi es fundamento. 

Ticuchu. Nombre de una estancia en Tucumán. 
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Tilcara. Lugar en Jujuy. 
ETlM. : Cara, cuero; t1'Z por tilla, indomable (?). 

Tilianes. Indios de Jujuy (Loz., IV, pág. 4-02). 
ETm. : Vel' Ti, Calian y Tilian, en los Empadronamientos. 

Tilquisa. Lugar en el valle Grande de Jujuy. 
ETIM. : Kisa, es una especie de ortiga, en cUJo caso conviene el 

calificativo tilla, fiero, indomable. Falta que determinar la len­
gua á que cO['resp0tlde. En aimará el sonido inicial ti, se en­
'cuentra en temas que se relacionan con la idea de orden ó pro­
cesión. Ver T1.·Zcara y Chuquisa. 

Tillica. Lugarcerca de Siquimil, San José de Santa María. 
ETIM. : Ti es radic:).1 de enhiesto, como lli de brillo; ca es par­

tícula pronominal. Tilla, en lengua de Cuzco es, fiero, indo­
mable, pero es de nota rse que las vocales fi nales no pueden 
intercambiarse. Ver rhaca, Chaki, Chachu. Lo probable es que 
sea voz cacana. Ver Tilian. 

Timpina. Alfiler, prendedor. Voz local. 
ETlM. : En aimará Ttimphusjasitha es prenderse con alfiler. 

Así como está es un derivado verbal con forma quíchua. Ver 
Prendina. 

Tinacu. Hambruna. Frase: « Nos pisa Tinacw>, Choya. 
ETIM. : Los choyanos son descendientes de los encamanas de 

Yor,avil, en Calchaquí, de suerte que la palabr'a debe ser cacana. 
Quíchua no es, ni avmará. 

Tincal~. Dar papirote; voz que usan los muchachos en susjue­
gos de bolillos. 

ETM. : Tinca, dar papirote; tin, juntar; ca, partícula de hacel" 
etc. Ver Tincu. 

Tincu. Junta de los ríos. Ver Payca ó Pallca. 

Tincudo. Uno que golpea las rodillas al caminar. 
ETlM. : Tin, golpear; cu, se; udo, terminación que españoliza. 

Túwu, junta de dos. 

Tinogasta. Población principal del río de Abaucan, J cabeza de 
departamento (1). Cerca está el río del Inca. El lugar reune las 
aguas de muchas cuencas de menor importancia. 

(1) En Tinogasla aún ~e habla el Cuzco, pero entre los viejos. 
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ETlM. : Gasta, pueblo; tinu, de las Juntas. Tin, reunión; acaso 
complemento de la raíz. El tema debe ser cacán. Ver Tinucan. 

Tinti. Langosta. 
ErUl.: Tin-ti. Ti particula de dualidad; tin, de juntar ó gol­

pear; acaso por el chirrido que producen al restregar las patas 
unas con otras. 

Tintigasta. Lugar, cerca de Bilismall, en el Alto. 
ETIM. : Pueblo, gasta, de la langosta: tinti. 

Tintin. Granadilla. 
ETIM. : Acaso porque, siendo como es enredadera, tiene que 

juntarse con otros árboles: tin más tino 

Tintin. Lugar en el Morro, Córdoba (Loz., IV, página 374-). 
ETIM. : Ver anterior. 

Tinucan. Lugar cerca de los Sauces. 
EruI. : Tenemos otro nombre como éste: l'inogasta. donde se 

ve que es, pueblo de tinu; asi que podemos asegurar que existe 
una voz tinu, que debe significar, junta ó reunión. En ambos 
lugares encontramos que se juntan ríos, yasí conviene la inter­
pretación. An, seria alto; y ca, partícula demostrativa. Esta, 
como « Tinogasta », parece más bien voz cacana. 

Tiorco. Lugar, unas rlos leguas al sud de Catamarca. 
Erm. : Orco, cerro; tiu, de arena; como que en esas inmedia­

ciones los hay. 

Tipa. Cesto de cargar cosas en la cabeza. 
ETIM. : Ti, cimero; pa, partícula demostrativa. La voz es 

quíchua. 

Tipan. Nombre de lugar al naciente de las Breas, valle de Ca­
pay/m. 

Erul. : An, alto; tipa, de la tipa ó cesto. 

TipL Pelliscar; coger maíz, deshojarlo. 
ErIM. : T1: y pi, ambas son particulas de dualidad, siendo la 

primera la más noble. 

Tipioli. Troj (vide Pirhua, Huaspan); voz usada en el valle de 
de Capayán. 

ErIM. : Tipi, pelliscar maíz, deshojarlo. 
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Tipiro Ó Tepiro. Numbre de lugar unas cinco leguas, ó más, 
río arriba de Santiago del Estero. Según los mapas actuales, se 
halla á la derecha del do; pero en los antiguos, tí la izquierda. Se­
gún los documentos publicados por Medina, en Chile, sobre Juan 
~úñez de Prado en la ciudad del Barco, este pueblo estaba á 
unas cinco leguas de Toamagasta, de lo que se deduce que Te­
piro estuvo alguna vez más ó menos donde est.á Santiago ahora. 
Esto no debe sorprendernos, porque Tepiro ha sido siempre lu­
gar muy conocido. Esta cita lleva fecha de noviembre 1550. 
Ellincenciado Matienzo también lo nombra en su itinerario, 
año 1566. Véase Toama. 

ETIM.: Desconocida. Ver Huaycama, Anfama, nombres todos 
de 1<1 regióll cacana. 

Tirn-tira. Cosa fallosa. Frase: «Este racimo está muy tira-tira», 
porque le faltan muchos granos. 

ETIM. : Voz castellana adaptada al modismo q"uíchua; también 
puede ser quíchua, por'que tira es arrancar, pelar. 

Tisar. Cardar, abrir lana ú otra cosa. 
ETIM. : No parece ser voz castellana, y sin embargo, en inglés, 

la voz Tease (suena Ti-s) dice]o que Tisar. Ver Túa, carda, escar­
menar, en quíchua ° 

Tisapanaco (Lorenzo) ° Intérprete de Bohorquez (Lozo, v, 
página 81). Vivía con una india Pacioca. 

ETIM. : Ver P""isapanaco. 

Titaquino Lozano en su «Conquista del Riode la Plata, etc.» (t. V, 
pág. 8'2), explica así este vocablo : «Llamándole á boca llena su 
señor y rey, quP. esto significa el título de T10taqU'lon, con que 
]e apellidaban en su lengua, y decían qne por tallo rec01locíall 
y se lo dieron los mismos españoles». Se tr'ataba del caudillo 
Bohorquez. 

Sabido es que los cakhaquíes vi\Oían en Behetría, es decir, 
que tenía n el derecho de elegir su señor emperador. sin perjuicio 
de depender hasta cierto punto de sus caciques pareiales. Uno de 
estos Titaquin fué Juan, de Calchaquí, y probable es que lo fue­
ran también Coronilla y r.halemin, En lengua de Cuzco se hu­
biesen dicho Apu. voz en uso común entre los quichuizantes en 
toda época. y desde el mar Caribe hasta MagalIanes, como se ve 
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en el nombre de Caolla/J{) en las Antillas, que Washington Ir­
ving noseuenta quier'c decir: señor de la Casa de Oro. 

Está claro, pues, que Apu, en caeán, era Titaquin; ó tal vez 
Aquin, 

En la región cacana, como en tantas otras partes, formaban 
nombres de personas con estas raíces que dieen : Señor. Así te­
nemos .4pujil, Aquinchay, También entran en nombres de lugar, 
v, gr. : Apuyacu, Aquingasta, Jquillao. 

Por otra parte, sospechamos que la partícula cha, en cacAn, 
como en tantos otros idiomas, no sea más que un afijo de adorno 
más ó menos pronominal; y sabemos que ,gasta y ao son termi­
naciones que equivnlen al romance lugar ó pueblo; nos queda 
pues, un residuo aquin, eUJo valor léxico examinaremos en se­
guida. 

Pa,'a mayor claridad pondremos en columna los temas que 
encierran la raíz aquin : 

TÚ-aquin : lmperator; 
Aquin-ao : valle, cerca de Quilmes; 
Aquin-gasta : pueblo aliado de Bohorquez; 
Aqu~'n-chay : indio quilme. 

De los tres últimos nombres citados puede asegurarse que el 
~ema, ó raíz, aquin equivale á rey ó señor, Ó ambas Celsas, que es 
más verosímil. 

Balbi, en su Atlas, dice que en aymará Haki Ó Aqui es, padre, 
que al fin es lo mismo que señor. En quíchua sería Anqui. He 
aquí lo que refiere Garcilaso al respecto: « A los hijos del rey y 
á todos los de su parentela, por línea de vnrón, llamaron Aúqui, 
que es infante, como en España á los hijos segundos de los re­
yes. Retenían este apellido hasta que se casavan, yen casándose, 
les llamaban « Inca ». (Comelltal'io Real, libro 1, capítulo XXVI). 

En los vocabula,'ios del padre Cnrdús (Las misiones Francúca­
nas) está uno de un dialecto toba de Bolivia, y allí nuestro roman­
ce ({ Dios » está representarlo por la palabra Paiyaqui, á cuyos 
elementos ,'adieales no se halla salida en los vocabularios cono­
cidos de esa lengua. Muy bien pudiera ser que la raíz de Aqu~'n 
se contenga también en el tema Calchaquí. 

El punto á esclarecerse es si la n final es parte orgánica de la 
voz ó simplemente UII subfijo eufónico ó de relación. No consta 
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que el cacán haya sido tan gelleroso como el quíchua con sus in­
fijos por n, J con la excepción hecha del nombre de persona Am­
blaqui (quilmes), de etimología dudosa, no hallamos la forma­
Aqui en los Empadronamientos, ni en los nombres de lugar; 
pero si, como se ha visto, Aquúl. 

Entre los aymaraes, Yamqui el'a título honorífico. Nos consta 
que ellos ponen m donde en quíchuil usarían u, como en marmi 
por uarm,i (mujel'); se comprende, pues, que a11lqui sea por au­
qUl'" pero nos queda la i inicial de que hay que dal'se cuenta. 
, Un hijo de Huayna Cápac lIamóse Titu Auqui (Ver Garcilaso, 
Comental'1'o Real, libro VI, capítulo 11). En el libro V y capí­
tulo XII se cuenta que« Titu significa príncipe liberal, magná­
nimo, medio dios, augusto ». No era, pues. poca cosa el trato 
que le Jaban al aventUl'ero Ped ro Chamijo (al'l'as) Bohorquez. 

No es imposible que la palabra sea híbrida, es decir mitad 
quichua y mitad r.acana ; el hecho de '-lue Aquin se parezca más 
al airnal'á Aqui que al quíchua Auqui, favorece ]a hipótesis. Ras­
tros aymaráes no faltan en la l'egión cacana, ex. gr. foca, A llu, 
etcétera. 

Titi. Plomo, estalÍo. 
ETIM. : Desconocida. 

Titi-caca. El famoso lago entre Perú y Bo!ivia. 
ETlM. : Kaka~ peila, y Titi, estaño ó plomo. 

Titll. Dadivoso; título de uno ó más Incas. En Catamarca hubo 
una familia de Huaman-titll, Inca. 

ETBI. : Tu, hacer ó dar; ti, que parece ser algo excelso. Du­
dosa. 

Till. Arena. 
ETIM. : Desconocida. 

Tixpir. Pelliscar. Frase: « 1\Ie ha tixpido ». 
ETIM. : Voz hibrida. Tal vez de l'tipzíy. 

Tiya. Asentarse, ser, estar, morar, permanecer. 
ETIM. : Ti, radical de cosa enhiesta; ya) partícula incoativa ó 

permansiva. Frase :« [maina tiyanki » : ¿ Cómo estás? 

Tiyana. « Lond.·es y Catamarca »), página 96. TroflO. 
ETIM. : T1'ya. 
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Tizuna. Provincia visitada por Gutiérrez (Lozano~ IV, pág. 4-5). 
ETIM. : Desconocida. 

Toama ó Tuama. Los papeles publicados por Medina, en Chile, 
del tiempo de la conquista del Tucumán, nos han proporcionado 
muchos nuevos datos acerca de la topografía histórica de aque­
lla región. Entre los demás se ha desenterrado este pueblo ó lugar 
de Toama ó Toamagasta. Andaba Juan Núñez de Prado reco­
rriendo y « pacificando») la región del río Dulce « un día que 
se contaron 1 O de noviembre del año pasado de 1550 años, estan­
do alojado junto al pueblo de Tepiro, un cacique que llevaba 
consigo de Tucumán, que le habia salido de paz, le dijo como 
en el pueblo Thomagasta había cristianos, que f>ran cinc1 le­
guas más adelante». 

Era el famoso capitán Francisco de Villagrán que, de viaje á 
Chile por los Juríes y Comeehingones, merodeaba adentro de la 
jurisdicción de Prado, y á los pobres indios habia « estado alan­
ceándolos ó robándolo;; e derrocando la cruz que estaba puesta 
e no embargante que los indios les hacian Cl"Uces, como les ha­
bian dicho, no dexaban de matarlos e robarlos e les habia hecho 
otros muchos malos tratamientos». 

Aquí, pues, fué aquel famoso, pero desgraciado, encuentro, 
que dió por resultado la sumisión de Prado á la jurisdicción de 
Chile. Los detalles se encontrarán en el tomo IV de la Hi"toria ele 
de Lozano, con esta advertencia: « que este encuentro no tuvo 
lugar' en uno de los valles Calchaquinos, sino cerca de las már 
genes del río Dulce ). 

He aquí la clescripción que de este lugar hace el señor Luis G. 
Pinto, propietario del lugar de Tuama. Dice que: « está á unas 
ocho ó nueve leguas al sudsudeste de la capital de Santiago, y en 
el departamento de Silipica segunda, se extiende á lo largo de 
la banda oriental del río Dulce, en un terreno quebrado por 
lomadas de arena fina que forma la eapa superior de toda la 
provincia. Su veget¡¡ción es pobre; no obstante, de trecho en tre­
cho, y, prin~ipalmente en telTcnos bajos, se encuentran arbole­
das grandes, por lo genEral mistoles; pero lo que predomina es 
el género penca, del cual el que más abunda es el quim1·1. 

« Esta zona es la que pertenete á la costa del río Dulce por don­
de pasa el antiguo camino para Santiago y provincias del norte. 

« La zona denominada Tu.ulla se divide en dos partes, á saher : 
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Tuama y TUAmilla, sin división natural. La par'le que queda al 
norte, hacia la ciudad de Santiago, es Tuamilla; y la del sud, 
es Tuama. 

« Carreras de los indios promesantes. Subsiste, aunque bas­
tante debilitado, el fanatismo. El año 80 las prohibió el goberna­
dor P. Gallo; pero si ese año no tuvieron lugar, siguieron luego 
con el mismo entusiasmo ... pero va enfr'iándose mucho esta de­
voción, y es seguro que le queda mu)' poco tiempo de vida. 
. « Existe una capilla (rancho), y anualmente se celebra en ella 
la función de la Purísima. Los promcsantes se distancian dos le­
guas (antes tres y cuatro), y recorren luego iÍ pie esta distancia co­
rriendo y saltando arbustos y cuantos estorbos, encuentran en el 
camino; al mismo tiempo se animan castigándose con una 
rama pequeña con espiIJas, que traen al efecto. Son acompaña­
dos por gran concurr'encia á caballo, que vienen corriendo tam­
bién, y dando alaridos á semejanza de los indios, y cuando al­
buno se rinde en la carrer1.l le cubren con un poncho, á manera 
de toldo, para resguardarle del sol, y pueda así llegar al templo, 
aunque sea tranco á tranco. Los promesantes van desnudos, y 
sólo cubre el cuerpo un pequeño trapo (pequeño chiripá) y una 
atadura cruzada á la espalda, que ellos creen les da mayor re­
si~tencia. Antes completaban este sentillo.y pobrísimo traje unas 
plumas que se ponían en la cabeza. Llegan por fin, si llegan, en 
medio degran algazara, entran á la capilla, se arrodillan, rezan 
un pafer noster y salen á tirarsa Al suelo para que los sangren, re­
medio salvado!', para ellos, de la muerte que suponen segura 
sin aquello. Estas son, pues, las célebres carreras. )) 

Esta interesante relación se confirma con otros datos que he 
podido recoger rle ahora 50 años. Sf'gún me dijo mi illforrnnnte, 
parece que la sangre se hacía saltar hacia el altar mayor .. 

De sospecharse es, que en estas ceremonias tengamos restos 
del Chiquí cristianizado, como aqu.~lIos olros de San Nicolás, en 
la Rioja para el Año Nuevo. En el ChiquÍ también se to!'dan 
carreras, con la diferencia que la meta era un árbol adornado, 
y no una CApilla. 

Es curioso que precisamente sea Tuama el asiento de estos 
restos de la gentilidad pasada, en el mismo lugar en que la gen­
te de Prado levantaron por primera vez el cuLto de la cruz de 
los cristianos, sin rluda cristianizando así ritos y símbolos que 
allí eneontrarolJ preexistentes. 
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La luz se va haciendo en estos casos, pero queda siempre 
subsistente la duda acerca del « Tucumán » aquí nombrado. Yo 
persisto en et'eer que se trata de un error ele transcripción en 
que una Y se ha tomado por 1'. No hay cosa más fácil que errar 
con las letras cuando se trata de nombres propios ó de lugar. 

ETUI. : Tratándose de nombres cacanes ó de los diaguitas, es 
muy dificil acertar. En primer lugar, hay que tener presente que 
puede sel' Tuama ó loama. y que si hoy se llama Tuama .Y no 
Tuamagasta, también en tiempo de Aguirre y Prado se decla 
Tuamagasta y Alto de Tuama. Véanse los nombres de lugar 
A lac(lma~ Calama, Huaycama, A nfama, etc. Aquí se ve que la 
terminación ama, sea ella quíchua ó cacana, era bastante común 
en esta región. Ver Topanqui. 

TocHa. Lazo, enlazar. En el apdlido Catúltoclla. Véase esta voz. 
ErHI. : Pertenece á la lengua del Cuzco. 

Tohahen y Tuá. Indios de Córdoba (Loz., IV, pág. 285). 
ErIllI. : Sin duda, temas del sanavirona ó comechingón, 

Tola. Arbusto de los cerl'O~, que arde bien aun verde (Lepidophyl­
lU1n trian,qulare). 

Erm. : La voz est<Í en uso en el Perú para designar otro arbus­
to bueno para leña: Baccharis lncarum (Markham). 

Tolombón. Lugar en los valles de Calchaquí, entl'e Cafayate y 
Colalao, camino á las Conehas, provincia de Salta. Estos indios 
fueron oe los más bravos, pero se dieron de paz cuando entró 
Mercado en 1657-8. y permanecieron fieles á los españoles; no 
obstante fueron expatriados con los demás. 

Erm. : Sin duda voz cacana; desde luego no se puede dar su 
explicflción. 

Tolombones. Indios del vaile de Calchaquí, al sud de Cafayate. 
,Se, rinden (Loz., V, pág. 2(1). 

ETIM. : Ver Tolombón. 

Tomate. La verdura conocida. 
ErIM. : Según el padre Coba, voz de la Isla Española. 

Topangui. Cacique de Zuma (Loz., IV, pág. 126). 
ErIM. : Sin duda nombre adoptado del Inca así llamado. Sería 
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curioso que este Zuma tuviese que ver con Yumansuma; Cerca 
está el lugar de Incas (Tucumán). 

Topu ó Topo. Alfiler grande que usaban y usan los indios: los 
hay de hueso y de todos los metales. 

ETlM. : To ó tu, mano del mortero, y pu, partícula que reapa­
reee en yapu, arar. La idea de roturar ó penetrar se halla en 
ambos temas. 

Torosorca. Lugar, cerca de la plaza de los Sauces, más arriba. 
- ErIM.: Dudosa. 

Torta. La capa de barro que sobre el encañado ó tejido de rama se 
pone para formar el techo de una habitación. Cuando el barro 
está bien preparado y amortiguado forma un techo impermea­
ble, de mucha duración y que fácilmente se renueva. 

Toscano. Ñato. 
ErIM. : Deseonocida. 

Totora. Enea, especie de junco para la albarda del aparejo y otros 
destinos, como empajar barriles, etc. Sus raices las comían los. 
indios como pan, porque son blaneas y tiernas, según el padre 
Cobo (t. 1, pág. 335). Los eolias llaman á estas raíces Caurí. 

ETlM. : Tutu, fuego; ra, hacer, porque totora cabonizada hace 
buena yesca. Esta etimología se propone con todas las reservas 
del caso. 

Totoral. Lugar donde erece la totora; nombre de muchos lu­
gares. 

ETlM. : Totora y al, terminación española que significa, lugar 
donde, ó, lugar de. 

Totoral. Cuesta que divide el valle de PacHn del de la Viña-o 
ETIM. : La anterior. 

Trampachurana. Lugar, cerca de Graneros. 
ETlM. : Churana es, alacena, lugar donde se guarda algo, en 

este easo una trampa. Voz hibrida. 

Trampa Sacha. Lugar á 15 leguas de Catamarca, medio al sud 
de Chumbicha, alli deslindanlas dos provincias de Catamal'ca y 
Rioja. 

ETIM.: Sa~ha, árbol; trampa, de la trampa. Ver anterior. 
21 
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Trao. Modo de decir traído, por la gente del pueblo, en toda la 
provincia. 

Troya. Quebrada que da paso á la Cordillera de Tinogasta. En la 
puerta se hallan las ruinas de Batungasta. 

ETlM. : Parece que puede ser por Truya, el atollado, ó emba­
rrado. Lo cierto es que Batungasta consta en mucha parte de ta­
pias de barro. 

Truya. En Salta. 
ETlM. : Turu, quedarse asido de otra cosa al caer, lodo, barro, 

atollar; ya, partícula incoativa. En Iruya, tenemos la misma 
terminación. 

Ttipiy. « Londres yCatamarca », página ,18.1.. Pelliscar, ~esho.iar. 
Ver Tipioh. 

Tu. RuJical que no parece que se usa así separada. Se ha visto 
que t = e, J eu ó eua es la radical de dar. En quichua se obser­
van las palabras tueu, hacerse, que exige una raíz tu, hacer; 
ti tu es, dadivoso, generoso; ti. dos, y tu, hacer ó dar; tuki (véa­
se Santo Thomás) es, hacer algo á porfia; ki, de reiteración, el re 
nuestro, y tu, hacer. Con el tiempo se verá si hay cómo dejar en 
limpio estas raíces así destacadas. 

Tuá. Indio deCórdoba. Ver Tohahen(Loz., IV, pág. 285). 

Tucama. « Londres y Catamarca », página 234. Variante del 
nombre 1'ueumán. 

Tucma. « Londres y Catamarca », página 237. Variante en el 
modo decir y escribir Tueumán. 

Tucmanahaho. « Londres y Catamarca », página 237. Modo de 
de escribir Tucumanao. 

Tuco. Coleóptero con dos hermosas linternas de luz permanente 
en la cabeza, muy comunes al naciente del Ambato, Anconquija, 

, etc. Al poniente de estas cordilleras, rar .. vez I~ nunca se encuen­
t~a. Las jóvenes suelen colocarlas en la cabeza, seno, etc., y ha­
cen el efecto de las más ricas joyas. 

ETlM. : Como al fuego llaman Tutu, posible es que haya comu­
nidad de origen entre las dos voces. El eo es uno de esos subfi­
jos raíces que vienen á ser determinados por el prefijo. Lo más 
seguro es que diga: co, de fuego; sea lo que fuere el eo. 
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Tucu. Tema quichua que dice: hacerse, ser, y acabar. 
La raiz tu se eucuentra en estas combinaciones: Tucapu, ves­

tidos con la bores preciosas, paños tej idos con figuras; Tucuy. 
todo. 

Tucu-Tuco. Nombre I"jue se da á una especie de topo que abun­
da en los campos á que llaman también Ocultos, Ucultucos, etc. 

ETIM. : En quíchua Ttucu es, lechuza. Quiere la casualidad 
que las lechuzas tienen su habItación en las cuevas de los Tucu­
iucus. La voz puede ser cacana ó quichua, pOI' lo tanto, está 
pendiente su etimología. 

Tucumán. Nombre de una de las dos gobernaciones de lo que 
hoyes República Argentina. Cuando la conquista, llamábase Pro­
vincia del Tucumán, Juríes y Diaguitas, así como San Fernando 
de Catamarca se redujo á este nombre, y Todos Santos de la nue­
\la Rioja á la Ric,ja simplemente, así San Miguel del Tucumán 
conservó el Tucumán y perdió el San Miguel. 

La mejor noticia que al respeeto tenemos, la da Lozano en su 
historia de la conquista, y en estas palabras: « El nombre de 
Tucumán se tomó de un cacique muy poderoso del valle de 
Calchaquí, llamado Tu,cma, en cuyo pueblo, que se decía Tucma­
nahaho (nombre compuesto de dicho cacique, y el del ahaho, que 
en lengua cacana propia de los calchaquíes quiere decir pueblo) 
plantó su primer real el capitán Diego de Rojas, que rué el pri mer 
descubridor de esta provincia, pOl'la parte del Perú, el año ,1543. 
Después entró, el del 1>49, á poblar el capitán Juan Núñez de 
Prado é hiz() asiento en el mismo pueblo de Tucumanahaho, de 
donde le quedó el nombre á toda la provincia. Así consta en los 
autos que entonces se obraron, recibos que se dieron, poderes 
y testamentos que se otorgaron, y son instrumentos originales 
de aquel10s tiempo5 » (t. 1, pág. 174, edición Lamas). 

Esto es terminante. Herrera cuenta : 
/1° Que Rojas salió de « Xaquana » (que es Chicuana); 
2° Que pasó los Andes por muy áspel'Os caminos; 
3° Que entró en la provincia de « Tacuimán », que tenía 4 

leguas de travesía á « Chiquana }), de donde habia partido, que­
daba 50 leguas atrás; 

4° Que atravesada esta provincia de « Taeuirnán }), llegó Die­
go de Rojas al pueblo de Capayán (Dec. VII, libro IV, capí­
tu!o ll). 
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La distancia de Chicoana {I Tucuman'lo, en el valle de Anda 1-
gala y sus campos, es de 50 IC'guas ó sean dos y medio grados de 
latitud. Es un absurdo hacerlo á Rojas saltar de Chicuana al 
Tucumán moderno y de allí otra vez á Capayán, el de Catamar­
ca, para buscal' salida al Río de la Plata. La ubicación de Tucu­
rn<Ín el viejo en los valles del viejo Londres se impone. 

ETnI. : Una parte de la etimología la da Lozano en el párrafo 
ya reproducido, á saber: El pueblo (ao) de Tucmán, cacique 
así llamado. Ahora los apellidos en man son araucanos, como 
Neculman. diestro ó ele suerte en el corn'r; así Tucmán seria diestl'o 
ó d~ suerte en Tuc. No faltan las variantes Tacu1'máll y Tucuymán, 
asi que Tucmán puede n.ferirsf' á Tucumáll ó á Tucuyman; en 
aquel caso seria: diestro ó de suerte pam acabar; en éste: dies­
tro ó de suerte en todo. La termi nación man es eacana, pues la 
hallamos en Bihsmán, nombre de lugar'. al oeste de Frías. 

La derivación quichua Tuwmán (hacia donde se acaba), tiene 
el inconveniente de que « acabarse» ~s Tucuclt. Desinenci¡ls 
eac~anas con raíces qUÍchuas son comunes. Ver Yucuman. 

Tucumanahao. Aliados de Bohorquez (Loz., V, pág. 133). Hay 
que tener presellte que pueblos enteros de indios de Londres 
huyeron 11 I va Ile de Ca Ichaquí; y lam bién, que un Tueumanao en 
los cnmpos del Fuerte de Andalgala, no priva el que hubiese 
otros pueblos del mismo lIombre cerca de Acay. 

ETm. : Ver TIlCU1nán. 

Tucumanao. Lugar que dió nombre á la conquista de Diego de 
Rojas. Se halln más ó menos á medio camino entre Andalgala 
y Cel'l'o Negro, como á 50 leguas españolas viejas al sud de Chi­
coana. 

ETI1II. : Ver Tucumán. 

Tucumanchao por Tucumanllo. Lugar situado en el Auto de 
jurisr]jcción de la ciu¿ad de Lonrhes., cuando Luis de Cabrera la 

I r~fundó en -1633. Ver « Londres y eatamarca », Apéndice. La 
ubicación actual corresponde al lugar que el nombre ocupa en 
el Auto. 

Tucumangasta. Pueblo de indios en la plaza del Fuerte de An­
dalgala (hoy hacienda de la sucesión Cristino Figueroa. Por lo 
que parece estos indios fueron expatriados del valle de CalchaquÍ 
por uno de aquellos guerreros, Juan Cristóbal Retamoso, de cuya 
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fa milia pasó á manos de don Luis Díaz de la Peña, quien lo donó 
á la antecesora de la familia Araoz de la Madrid. 

ETIM. : Gasta, pueblo; Tucumán, de Tucumán. 

Tucumangastas. Pueblo de indios (Loz., V, pág. 239 Y 2407). 
Una de las parcialidades con que don Alonso de Mel'cado gratificó 
á la gente de Londres; otra fué los Encamanas. Ambas se estable­
cieron en Andalgala, y sus descendientes pennanecen aún en el 
lugar, muy particularmente los últimos. 

TUcuDlan-si-ao. « Londres y Catamarcn », página 237. Supues­
ta etimología de la variante Tucumanchao; pueblo que diz que es 
Tucumán. 

Tucura. Nombre que se da en Buenos Aires á la langostilla del 
campo. 

Tucu-Tucu. Ocultos que viven en el campo y meten un ruido 
raro. 

ETIM. : Parece que la palabra es onomatopeica, ó bien que se 
deriva de la raíz tu, hacer, y cu, partícula final no determinada 
aún. Algunos las llaman Ocultucus. 

Tudcun. Lugar' en la Rioja. 
ETIM. : Tudcun en araucano es, chorrear, gotear. Lo más vero­

símil es que sea voz de esta lengua. 

Túi. I Qué calor! Exp,'esión ell boca de todos, como chúy cuando 
hace frío. 

ETIM. : Tu misma raíz de tucu, luciérnaga. 

Tuiguana. Lugar á que se retiró Rojas después del encuen­
tro en Chumbicha ó Capayán (Herrera., Dec. VII, libro IV, capí­
tulo II). 

ETIM. : Desconocida. Ver Iguana, Anjuana, Tui, Tuipan. 

Tuipan. Lugar en los Sauces, cerca de AlIpasinchi. 
ETIM. : Tui, calor. 

Tulian. Lugar en el Morro de Córdoba (Loz .. IV, pág. 285). 
ETIM. : Como no es quíchua debe corresponder á alguno de los 

idiomas locales. La terminación en an suena á cacán. 

Tulisquin. Una solanea, arbu~to que se cría en los desiertos 
(Lycium pruinosum), los animales comen la hoja. 

ETIH. : E~ probable que sea voz cacana. Como voz aguda no 
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puede muy bien identificarse, este qui con el otro en Chírqui, 
Schínqui, etc. 

Tulumba. Lugar en Córdoba, famoso por sus lelas en lana. 
ETIM. : La terminación umba la encontramos en Camunbasa­

cate, otro pueblo de Córdoba, cuyo tema suena á sanavirona por 
el sacate; y también en Calabalumba ó Capilla del Monte. Ver 
Tulian. 

TuIlpu. Harina de maíz tostado que se remoja y asf se loma. 
ETIM. : Tu llpu , granzas de maíz; tuUpa, remojar. 

Tullu. Hueso y flaco; voz usada en Huaco. 
ETlM. : Voz quichua, cuyo origen tal vez resulte de la misma 

raiz que Hullu, pene. 

Tumba. Pedazo de came que entra en la olla, porc:ón que toca á 
cada peón. Ver Chunca. 

ETlM. : Puede ser voz española, de tumbar, lo que se echa á 
la olla. 

Tumiño. Nombre del picaflor, sobrenombre de persona enana. 
ETUI. : De tominejo, uno d6 las nombres de este pajarillo. que 

en la lengua de Cuzco es Quenti. 

Tuna (Cactus opzmtia). Fruta de la penca y muy saludable cuan­
do no se le antoja producir un Quishquinaco. 

Tundo. CabalJo; voz loca\. 
ETlM. : Deseonocida. Se Jice de personas. 

Tuntun i. q. punpun. Copele de ave ú otro animal. 

Tupa. Nombre de honor, epíteto de Inca. 
ETlM. : Tu, haeer; pa, partícula demostrativa. El hacedor. 

Tupa-sairi. Una planta, helecho (Gymno gramma (lava), en Tu­
cumán una sinanterea. 

ETIM.: 8airi, tabaco; tupa, real ó muy sabr·oso. 

Tupe. Jaboncillo, pasto de los médanos (Panicum chlo1'oleucum). 
ETlM. : Desconocida. Como se usa en la región caca na, á este 

idioma puede corresponder. 

Turun. Indios de Córdoba (Loz., IV, pág. 376). Ver Tulumba. 

Tusca. Una mimosa con aroma parecido á la del espinillo (Aca­
cia monil1formis). 
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ETDI. : Sin duda voz cacana. 

Tusillari. Marche, Santiago. 

Tula. ~oche; voz usada en Huaco. 
ErHtI. : Voz quíchua, cuyas ralees no se conocen. 

Tula. Carcoma, cicatriz. 
ErIM. : Desconocida. La voz es quichua. 

Tulado. Con cicatrices en elroslr'o, de viruela ú otra peste. Fra­
se : « Tutado de peste ». 

ETlM. : El verbo tuta, españolizado. 

Tutamanla. De mañana, en Huaco; bien de alba. 
ETlM. : Jfanta, de, tuta, la noche. Literal: (aún) de noche. 

Tula-tuta. Muy de noche. Frase: « Me levanté muy tuta tuta », i. 
e. cuando ni pensaba amanecer. 

ETIM. : Tuta, noche. 

Tulu. Fupgo. Frase: « ¡ huy tu tu ! » I cuidado con el fuego I 
ETIM. : Lo más probable es, que psta voz se der'ive de la radi­

cal tu, hacer, duplicada, reha::er, moler ó hacer con veloci­
dad como la del molino de fuego, es decir, una mano que gira 
volozmente en un mortero hasta producir el fuego; por otro 
nombre nina. Las voces tucu, es(:arabajo linterna; tuy, I me 
quemo I y tu, fuego, bastan para hacer comprender que en cata­
tamarcano, si bien no es quíchua, hubo una raíz tu, fuego. 

Tutukitas. Algo que sobra. Frase: ( Hasta las tutuquitas», i. e. 
rebalzando. 

ETIM.: Probable es que sea voz del cacán. 

Tuturuta. Alcahuete ó alcahueta; voz muy usada entre todos, 
por ser más disimulada que la castellana. 

ETIM. : Sus radicales parecen más bien ser caca nas. 

Tuxi. Avecilla color café, con copete ó tuntun, que no vuela; 
también se llama tuschi. 

Tuy. 1 Qué calor I I Ay, mequemo I Ver Tui. 
ETIM. : Su uso general en la región cacana indica que puede 

pertenecer á este idioma. Ver Tufu. 

Tuyuvil. Lugar en el HuaJco de los Sauces, para arriba. 
ETlM : V1'l, lugar; tuyu, por tullu, del hueso. 
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u 

U. La letra u voeal, es la tercera y última de las tr'es vor,ales fuer­
tes; parece ser radieal de pluralidad, P.. g. las terminaciones en 
u de cu y pu partículas de pluralidad. Es también vocalización 
de In como se ve en aunchi por amchi, etc., y por las equivalencias 
chiquitas ma = ba, y las fiel Cuzco y aymar'á, marmi = warmi, 

Ucle. Fruta de un pequeño cardón, así llamado, que tiñe la orina 
color de sangre; COII ella lo~ criollos suelen chasquear ú los fo­
rasteros haciéndosela comer, y nsustándolos con las consecuen­
(~ras , 

ETIM. : Como voz local que no consta que sea quichua puede 
ser cacana. 

Ucu veZ Uccu, Interior. También Huccu, Ver Sucucho. 
ETIM.: Del quíchua Ucu, adentro. El cu, aquí pal'f'ce como si 

se refiriese á la idea de vaso continente. 

Ucucha. Ratón. Frase: « Ampatu paga el pato y ucucha tiene 
la culpa )) : « Paga inocente por pecador )), refrán común; Am­
patu, sapo. 

ETlM. : Cha, hace; ucu, interior ó cueva. La voz es quichua. 
Llámase Achaco en aymará. 

Ucuchayuyu. Yerba contra dolor de estómago. 
ETlu. : Yuyu, yerba; ucucha, del ratón. 

Ucupi. Adentro. 
ETlM. : Ucu, interior, y pi, particula 10l:aLiva, 

Uchpa, Uxpa. Ceniza. 
ETIM. : Pa, hacer, ó partícula determinante; y uch ó uro, ra­

I diral de estiércol ó heces. 

Uchu. Ají (Capsicum microcarpon). 
ETIM. : Del quíchuil Uchhu. Comparada esta voz con Ucha, hua­

no de llamas; Uchacu, coger éste para quemarlo; Uchpa, ceni­
za; parece que algo tenga que vercon la raíz Tu, fupgo ó quemar. 

El padre Cobo (t. 1, pág. 374) nos trae este interesante dato: 
( Llámase Ají en I.a lengua de la Isla Española; en la mexica-
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na Chilh', y en las dos lenguas generales del Pel'ú, I/chu en 
la quíchua, y Huayca en la aymará. 

Uchuclla. « Londres)' CatamarCil », página ~60. VelO Utula. 

Uchuquita, Ají cumbal'í; ají uchuquita. 
ETlM.: Uchu, ají, y terminación castellana d(diminutivo. Aj[ 

chiquito. . 

Uchutirana. Loma en los Alisos, al este de las Chacras de Ni:lI'­
vaes. 

ETlM. : Uchhu, ají cumbarí; tira, arrancar; na, terminación. 
Literal: Lugar de cosechar este njí. 

{Teyo, Hueyo ó Beyó. Nombre de lugar que se encuentra en la 
Merced de Tramp~. 

Erul. : Puede ser una contracción de lluil-yoc, tiene liebres, 
ó, tiene pueblistas, i e. Indios huillis de los llamados Pueblos de 
Catamarca J Rioja. 

Uichigasta ó Bichigasta. Lugar en J;i'amatina. Rioja. 
EUM. : Bichi-gasta, pueblo (gasta) del Bichi. Conviene compa­

rar esta terminación chi, con la misma en el nombre lJlachi­
gasta. En los empadronamientos hay una Biclticay. Huichhi, en 
quíchua es, canjilón grande. 

Uilla. Liebre. Ver Talea y Huilla. 

Uillavil ó BillavH. Nombre de dos lugares: el uno á la legua al 
nor'deste deílrüerte de Andalgala, camino de Tucumán por Cara­
puncu,. el otro más arriba de Corral Quemado, cerca 'de San Fer­
nando de Hualfin. 

Erul. : Huilla-vil. Vil, pueblo; huilla, de la liebre. Ver Huilla 
y Vi l.-

Uillichas ó ~s. Indios de Simúca expatriados á la euen­
ca del río de Catamat'ca, en el siglo XVII, como consta del Empa­
dronamiento respectivo. 

ETIM. : Huili, nom bre de nación; cha, por ta, partícula. 

Uipo. Un pescado del río de Catamar·ca. 
ETIM. : Sin duda voz cacana. 

Uiscol ó Biscol. La flor, maravilla, una compósita que abunda 
en los cerros. 
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ETlM. : Ver la terminación col en Chancol, Empadronamientos, 
y Guandacol, etc. Bis-bis. 

Ulapes. Lugar en la Rioja. 
ETlM. : Tal vez voz del cacán. Ver {¡lIu vel Hullu, pene. UlIo 

en araucano. 

Ulinchita vel Urpilita. La tórtola infima. 
ETlM. : Como en uso en la región cacana, puede atribuirse á 

esta lengua. Ver Urpilita. 

Ulpear. Tomar l1,llpo Ó tulpo, harina de maíz desleída en agua, 
ó añapa gruesa. 

ETlM. : Tulpo ósea utpo'y la terminación española de verbo. 

Ulpu, Ullpo. Harina de maíz hecho rosetas ó auncas, mezclado 
con azúcar ó harina de algarrob1.l .Y desleido en agua. 

Medina, en sus Orígenes de Chile, página 209, nos da los si­
guientes y muy interesantes detalles: 

«( Con harina I-.acial) una mazamorra llamada cupullca y el 
ulldpu, que preparaban cuando iban de camino en un cestillo, 
tan tejido que nunca el agua echada en él, se vierta ni rezuma ». 
El poeta chileno Pedro de Oña, trae en su poema de A rauco do­
mado la siguiente estrofa: 

Sacáronle piñones, avellanas 
Frutilla seca, madi enharinado, 
Maíz por las pastoras confitado 
Al fuego con arena en las callanas, 
y en copas de madera no medianas 
Le dan licor de molle regalado, 
Jfudai, perper, y el ulpo su bebida 
Que sirve juntamente de comida. 

Febres dice que Ulpu, Ulpud ó Ullpúd es, « bebida simple de 
harilla tostada con agua » ; pero la harina ha de ser de maíz, 
y éste reducido á rosetas. En laconana ó pecana en un momen· 

I I 1 . to se pu verlza. 

Ulupica. Arbol de aji redondo, muy picllnte. 

Uluya. Car:lón ó cactus que se anastra por el suelo y después 
levanta la cabezn, muy común en las faldas y cerros de Santa 
Marin. 

ETIM. : Uya, cara; ullu, de falo. 
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Ulva. Una opuncia (Opunt'ia vulpina)de Weber, que algunos dicen 
ser ]0 mismo que ucle. 

ETIM. : Ullu, phallus, y va 6 hua, partícula. Casi todos los 
cereus, opuncias y cactos en general llevan apelativos fálicos. 
Algo puede tener de « vulva ». 

Ullurn. Lugar en Salta. 
ETIM. : Ul/u, phallus; urna, cabeza. Ver Julumao. La h ó se 

suprime ó se expresa con la j, el spiritus asper de los gramá­
ficos. 

Ulluvil. Lugar en Jos Sauces del Huayco para arriba. 
ETm. : Vil, pueblo; ullu, del phallus, e. i. de] cerro ó peñn en 

estfl forma. 

Urna. Cabeza. 
ETIM. : Puede haber comunidad de origen entre esta h y la u 

en Ultu. Ma, puede ser subfijo pronominal. 

Umahuaca. Famoso valle de Jujuy, camino de Bolivia; sus in­
dios dieron mucho que hacer á los espaitoles. 

ErlM. : Huaca, ídolo; uma, de la cabeza. Estos ídolos en forma 
de cabeza se encuentran en varias partes. Ver Huilla-uma, (~abe­
za que profetiza. La etimología popular: cabeza de vaca, no es 
admisible en quíchua por ia colocación de las palabras. 

UmaHa Valle, atrás de Singuil, hacia la parle del poniente. 
ErIM. : Aya es, sepulcro: pero umallaya es, amenazar con la 

cabeza. El valle éste tiene su origen en ]a cordillera del Manchao, 
Jugar que espanta, así que muy bien puede tener algo que ver 
con esta idea. La voz alta es, cavar raíces. Pod ría también ser 
el diminutivo de Urna. Si es caca na la voz, otra puede ser su 
derivación. 

Urnana. Apellido de indio, Laguna Blanca, etc. 
ErBio: Urna, cabeza, si es qUÍchua; de uma bebida, si es ay­

mará. Ver El'lcamana. 

Umaniyoc. El que tiene la cabeza para juego ó ceremonia del 
Chiqui. Asi contó que se celebraba la Rosa Cusi 110 de Sijá n el 13 
de diciembre de 1888. Urnaniyoc es el que recibía la cabeza del 
Huilla ó Talca para conservarla y con ella ini~iar la fiesta al 
año. Con pincullus d~ caña llamaban á los vecinos. A la liebre, 
compuesta con adornos para la fiesta, la llamaban Quistupa, y 
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decían Alui yayamsi quúlupita. « Andaban con suerte porque es­
taban por correr el Chiqni y los socorría el Amigo (el L1astay). 
A los laicas chicos los componían (adornaban), á los grandes los 
ehamuscaban. y decían los indios: « Bueno ha estado el Amigo, 
porque ya le están por hacer el gusto. La primera algarroba la 
hacían aloja y en una tinajila se la orrecian al Amigo». Ver 
CMqui. Las palabras son las mismas de mi informante, yen el 
orden que ene las dió. 

Umaya. Valle, al poniente de Singuil, por el que corre uno de los 
afluelltes al l"Ío de Catamar·ca. 

ErIM. : Aya, sepulcro; uma, de la (·abeza. Ver Umalla, otro 
modo de escl'ibir el nombre de este lugar. 

Umi. Cebar. 
ErIM. : Desconocida. 

Umita ó Uminta. Pasta de choclos envuelta en chalas y así 
hecha hervir; plato muy apetecible. 

ETIM. : Umi, cebar; ta, por(~i6n. La voz es del Cuzco. 

Umpi. Sudar. 
Erul.: Humpi, estar acalorado, sudar; aquí se ve cómo la h 

inicial desaparece en los dialectos. 

Umu. Hechicero, sacerdote. 
ETlM. : Obsérvese esta serie: 

uma : cabeza 
umi: cebar 
umu: sacerdote. 

Aquí se ve, como en casi todos los casos, que la vocal final es 
determinante de sentido, y que, por lo tanto, en quichua no se 
puede poner una vocal por otra. 

Umucuti. Lagarto cualquiera. 
I ErIM.: Es una de esas palabras que encierran la terminaci6n 

cut1', las otras dos son pericote, ratoncico, y chil1'cote, grillo. La 
voz cuti es, vez. y muy bien puede interpretarse cutic, el que 
hace las veces oe. El famoso Caylli ó patena hallada en el 
Fuerte de Andalgala, está rodeada de umucutú, que pareeen 
acompañar al ídolo solar allí representado. 

Unca. Sanguijuela. 
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ETIM. : Voz quichua. 

Uneaea. Una sanguijuela muy fina, que se introduce en la'3 
carnes. 

ETIM : Ver antel'jor, y ca ~,ronominal. 

Unen. Ropaje de las indias, en Huaco; era una especie de pollera 
ó enagua. 

ETIM. : Voz quíchua. 

Ungamira. Lugar en Córdoba (Loz., IV, pág. 284.). 
ETDI. : Compárese con Oncat1·vo. 

Unkilla. Sanguijuela chica que penetra al hígado de las ovejas 
en Jos ciéuegos. 

ETIM. : TTnlJa, sanguijuela; 1'lla, diminutivo español. 

Unkillo. Paja de ciénego con punta. 
ETIM. : Parece corrupción de junquillo, porque especie de jun­

co es. 

Unn. Agua. 
ETIM. : En aymará la voz es Uma, y, como ma es agua en algu­

nas de estas lenguas, podría acontecer que fuese compuesta de 
dos raíces u y ma. En moxo Ume. La u puede proceder de una 
degrneración de cu ó co. Ver Yacu, agua. 

Uñapa. « Londres y eatamarea », página 3i9. Vieja. Ver Chiqui. 

Upa. Sordo, mudo, idiota. 
ETnI. : Voz quichua. 

Upaluna. Lugar, cerca de Pilciao y de Caspitacana, en el campo 
de Andalgala. 

ETIM. : Uparuna, indio bárbaro que no se le entiende; 1 porro 

Upalla. I Calla I Frase: La segunda vez que -contó el señor Ruíz 
la respuesta de la Garay, fué en estos términos: « Upalla, larca­
pi urmasp(t occocusca hamuni. I Calla I en la acequia habiéndo­
me caído cosa, mojada vengo. Ver Opa, Upa, callar; lla, partí­
cula final, adverbial ó de exclamación. 

Upa Ilamanta; De upa, porque es asi ; voz muy común. 
ETIM. : Upalla y manta. 

Upilarse. Llenarse el animal de agua hasta reveptar. 
ETBI. : Upilli, sorber', de una radical up Ó UjJ1:, beber. Voz que 

puede sel' derivada del castellano opilar. Hay voces que no se 
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sabe si son de una ú otra lengua, por ejemplo, « pantano ». 
Pantana es lugar donde se pierde uno. 

Upulungu. Niño gordo barrigón; patay especial amasado, sin pa­
sarlo por el fuego, para darle forma. 

ETIM. : Lo probable es que sea voz cacana, y que entre la rajz 
Ullu. 

Ura. Abajo. Frase: « Ñan urapi », cuesta abajo (Magdalena Gómez, 
de Huaco). 

ETIM. : U, radical de interior ó inff'rioridad, en cuanto á 
lugar. 

Uraco. Una profundidad. 
ETIM. : Ver anterior. 

Urco. Ver Orco, cerro. Común en nombres de lugar. Ver iYu­
r1orco. 

ETDI. : Voz quichua. 

Urco. Ver Orco, macho. 
ETI~J. : Voz quichua. 

Uriacui. Trabaja, apura que es tarde. 
ETIM. : Desconocida. 

Urma. Caer. Frase: « Larcapi urmaspa occocuni », habiéndome 
caído en la acequia me mojé. India Garay, de Huaco, 10 dijo. Ver 
Larca y Occoculli. 

Urpi. Paloma. 
ETIM. : VO? quichua. 

Urpila. Palomita torcaza de las más pequeñas. 
ETIM. : Diminutivo cariñQso de urpi, palomita ó tortolilla. 

Ver' Uro 

Urpila, Urpilay, Urpilata, Urpilitay. Voces comunes de 
cariño y amor en los tristes y cánticos de la gente criolla; torto­
'liBa; la menor de todas. 

ETDI. ," Urpi, tórtola; lla, diminutivo y pronombre posesivo 
de primera persona. Ver Ura. 

(Jrpilita. Urpichita. Ver Urpila. 

U.·pimolle. Lugar en Chilecito, al lado de Huanchin. 
ETnI. : Urpi y Molle. 
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IJru. Araña. 
ETIM. : Voz quichua. 

IJsa. Piojo. Ver Usapuca, etc. Los indios, aún creen que el usa 
tiene su virtud, y que es señal de salud. 

ETIM. : Voz quichua. Ver la u inicial en Uru. 

Usamicu. Ver Usamieo. La mantisa, prega-deus de los portu­
gueses. 

ETIM. : }Jficu, el que come usa, piojo, cosa que hace este insec-
to rezador. 

IJsapuca. Bicho colorado, mejor para descrito que par-a experi­
mentado. 

ETIM. : Usa, piojo; puea, colorado. Los natuJ'(llistas sabrán si 
es clasificación acertad a. 

Usca. Mendigar. ¿ Si será porque tanto el atorrante como el usa 
vive de otro? Voz que no se ha domiciliado en el castellano local, 
pero que merece ser citada, porque c01tiene la radical usa. 

ETIM. : Ca, el; usa, piojo. 

1Jspallata. Cumbre elevada entre Mendoza y Chile. 
ETIM: Uxpa, ceniza; llata, desnudar, ó mejor Uropaya, hacer­

se ceniza. Ta, eminencia, etc. Ya = lla, en estos dialectos, como 
el la en Sorata, que puede ser ta el alto ó cumbre, sulla, del ro­
cío, ó lágrimas, por los carámbanos. 

1Jti. Apell ido indio. 
ETlM. : Uli, embobarse, maravillarse; siempre que no sea una 

raíz cacana. 

Utimba. Cacique de los Encamanas, en 1645(Loz., IV, pág. 472). 
ETIM. : Ver Uti. 

1Jtula. Chico, pequeño. Voz común en Huaco, Colpes, elc., y que 
se aplica también á las criaturas. Ver laeutula. 

ETIM. : En quichua se escribe Hiú:hhuylla, voz de la que re­
sulta Ulula mediante la morbosidad de la h y las ecuaciones 
eh = t Y II = l. 

El que no acepte esta derivación telldrá que conformal'se con 
el ol'igen cacán, porque araueallo no es; y una voz tan general, 
que ha sobrevivido aún á la extinción de las lengu~s locales, tiene 
que pertenecerá una de las tres principales, si se quiere, únicas 
conocidas en esta región. 
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U turunca. Cabra de este pelo, i. e. oyera como el tigre. 
Erul. : Ver Uluruncu. 

Utul'uncu. Tigre. El tigre que se hace hombre cuando quiere: 
sUIJel'stición ésta muy generalizada. 

ETJM. : Voz quíchua. 

('tutti. Oculto, tucu tucu, 
ETBI. : Ver Ulula y Tuco. 

(:xpa. Lejía. 
ETm. : Uchpa, ceniza. Voz del Cuzco. 

(Jxuta. Sandalia. La ojota, P-S la plantilla, una lonja de cuel'o que 
se asegura con tientos á la planta del pie, mientras la uxuta es 
una es'pecie de zapato ó botín, el mocasin de la América septen­
trional. 

ETIM. : Voz quíchua. 

Uya. Rostro. cara; voz conoeida en Huaco. 
ETJM. : Voz quíchua. 

lJyaca. Palos de sacar fuego. Con un husillo de palQ duro, un 
pedazo de cardóll y un movimiento rápido de molinillo sacaban 
los illJios una chispa de fuego. Este molinillo ó viraharqufn de 
fuego, Ilamábase uyaca ó m'na sorcuna, y aún conserva este 
nombre en Santiago. Uyaca, es general. ' 

ETIM. : V, raíz de fuego: ya partícula incoativa; ca, demostra­
tiva. La voz es quíclJua, sean cuales fueren sus radicales. 

Uyaquiar. Sacar fuego con estos palitos. En Santa María. 
ETIM, : Verbo españolizado, formado de la voz uyaca. 

v 

Valhmarlo. Cargar con cosas grandes. 

Valumosa. Cosa de mucho volumen, sobre todo, si se se trata de 
tercios pam carga de mula. 

Vecubel ó Becubel. Lugar en las faldas del naciente en la al­
tma ce In Pun'iá'--de Balasto; parece haLer sido Tambo de Jos 
amiguos, y un camino pircado conduce á él. 
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ETIM. : Como en la región cacana existen varios nombres de 
de (lrigen reconocidamente araucano me permito dar una cita del 
jesuita Falkner (edición inglesa, pág. H5): « El principio oel 
mal lIámase enll'e los moluches: Huecltvoe ó Huecuvu, esto es, 
el vago de afuera. 

Veláy. Vedlo ahí. 
ETIM. : Es ¡noudable que el or'igen de esta palahra se encuen­

tra en la interpretación que se da arriba. El sonido d, en r:aste­
llano, desaparece con mueha facilidad, como pOI' ejemplo en los 
participios, y en ese mismo vé por ved, que con toda nnturalidad 
hace velo por vedlo, y más tarde por síncopa, veláy por velo ahí. 

Velome. Cacique oe Nacha (Loz., IV, pág. 126). 
ETIM. : Sin duda voz cacana. 

Vi. P<lI,ticula radical oe dualidad, recollocidamente como final. 

Ñaui : dos ojos. 
ü'ui : dos boleador'as. 
Allu'i: urdir (dohle hilo), 

Vicioso Valle. Entre Los Sauces y Río Coloraoo (Loz., IV, pág . 
.&.50). Nombre sil! duda apl icado por la confusión de cuencas: ríos 
que corren de norte á sud, otros que corTen de sud á norte allí 
confunden sus aguas, ó mejor dicho, sus arenas, y así forman el 
rio Colorado ó Bermejo, que se encamina hacia el este y delimita 
Cata marca de la Rioja. 

Vicuña. Una de las cuatro clases de oveja del país, ó camello 
americano; su Inna finísima se ocupa para hacer telas de toda 
clase, famosas por su suavidad. Este animal empieza á escasear 
mucho, y sólo se halla en las Cordi lleras y Punas o e Belén, en la 
región de la laguna Blanca. En los Chacus, ó eorrales de "lazos 
que se hacen para encerrar las vituñas que resultan de la corri­
da, cada cazador tira con los libes que tiene, y el dueño de éstos 
lo es de la vicuña que enreda. Si resulta algún guanaco en la 
corrida, éste salva el atJjo de los lazos y las vieuñas lo siguen, 
perdiéndose asi -todo. 

ETIM. : Naoa slItisfactorio puede asegurarse acerca de esta 
palabra. Acosla, (;arcilaso de la Vega y otros las nombran, pero 
nada (Jiten acerca del origen de la palabra, que m"uy bien puede 
ser anterior á la misma lengua quichua. 
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Vicbigasta. Ver Bichigasta. 

Vidalita. « Londres y eatamarca », página 132. Canciones de 
las fiestas y orgías de indios y españoles. Son una especie d~ 
villanr.icos, coplas con su refrancillo. Una de carnaval es como 
sigue: 

De aquel cerro verde 
Bajan misovej:\s, 
Unas trasquiladas, 
Otras sin orejas. 

Otras sin orejas, 
Ay, Vidalita. y por el Carnaval: 
Por el carnaval, 
Ay, Vidalita, y que se hay acabar. 

Que se hay acabar, 
Ay, vidalita, al año cabal; 
Al año cabal, 
Ay, Vidalita, y cantar y bailar. 

Sigue nueva copla: 

De aquellos balcones, 
Me tiran con limones; 
Siendo de mi agrado 
Que vengan á montones. 

Que venga á montones, etc. 

Hay que fijarse que en : Que se hay acabar, el hay es por 
ha de. 

A otra tonada corresponde esta letra: 

Por esta 'calle á lo largo 
Dicen que me han de matar, 

Tú eres la dueña. (bis) 

Yo no hey. hecho mal á nadie, 
Sino pisar y pisar. 

Tú eres la dueña. \ bis) 

Me andan celando, 
No tengais pena; 
Una y mil veces te hey dicho 

Tú eres la dueña. 
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Las ql1ecantaban los indios nblljo de un Arbol (Algarrobo) con 
su noque de aloja.. y su mecimiento de cuerpo, eran algo más 
salvajes, y hoy (1894-) sólo se oyen en lugares remotos. No es 
fúcil reproducir esas notas prolongadas con sus apoggiaturas 
lastimeras. 

Viday. Mi vida. El posesivo quichua subfijo á una voz castella­
na. Ver Vl:ditay. 

Viditay. Otl'O modo dedeeil': « mi vida}). Diminutivodel anterior. 

Vil ó Bit. Terminación común de nombre de lugar, como ser: 
Villá-VII, Pisavil, etc. 

ETIM. : A lo que se ve es voz eacana. muy eomún, y que mús 
ó menos podrá decir lo que Ao, pueblo. Véase: l'afí, Chafiñan, 
desde que Callafi = Callavi, y BiZca = Ftlca en esta región. Los 
documentos viejos abundan en nombres acabados en vil que 
hoy ya no existen. 

Vilca. Ver BiZca ó Huilca. 

Vilgo. Ver BiZgo. 

Villaprima. « Londres y Catamarca }), página 186. Corruptela de 
Billapima. La documentación toda diee Billapima'y no Villapri­
ma, que resulta de una de esas etimologías populares, que se 
inventan para abonar un error, yel error para justificar la 
etimología. . 

Villca. Idolo, nieto. 
ETD!. : La ca es puramente partícula pronominal, asi que se 

comprende que la radical es l'ill. En aymará villca es el nom­
bre antiguo del sol. Compárese Bilca,Filca, Ilutllca. 

Vinagrera. Carraspera. Estorbo en la garganta que hace toser y 
que resulta de vinagrera ~ 

Vincha veZ B~a veZ Huincha. Faja de la cabeza, paÍíuelo 
ataJo así; corona. 

ETm. : Cha, hacer; u'/,'na, embutir una cosa en olra. 

Vinchina. Valle al poniente de Famatina (Rioja). 
ETlM. : Vin-chi-na, algo ó lugar (na) para haeer á otro (chi) 

lleno (vina). 

Vinsa. Nervio que une los testículos á lo demás 'del organismo, 
y que se arranca á viva fuerza cuando capan al animal. 
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ETIM. : Voz castellana, Binza. 

Viña. Crc~er ; voz usada en HUflco. 
ETIM. : Voz muy curiosa que se divide asl : vin-ya, y vin se 

deriva de vi11o, llenar; de suerte que v1·nya es, empezar á cre­
cer, hincharse, como lo hace lo que erece. 

Viñijiao. Un lugar de los Sauces. 
ETlM. : Probablern811te voz encana. 

Vipos. Lugar, al norte de Tucumán, cerca de Trancas. 
ETIlI.: Hay un peseadoen los ríosde Catamarca llamado Uipo Ó 

Uipos. Posible es que deba referirse el nombre Vipos á este ori­
gen. Puede también referirse á pueblo de indios llamados as!. 

Viracocha. Caballero, nombre de loca, Dios de los peruanos. 
ETIM. : No hay para qué ocuparnos en la etimología popular 

Vira, gordura; cacha, del mar. Montesinos, en sus lIfemorias An­
t1°guas del Perú, dice lo siguiente: 

« Este rey, por vel' lo que había crceido el númer'o de los dio­
ses y que igualmente ador·aban al dios único de sus antepesados 
y los dermis modernos que habían traldo diversas gentes, pare­
ciéndole que era menoscabo del dios antiguo esta igualdad, hizo 
grandes juntas, y despues deIlas mandó que se invocase el gran 
rlios Pirun por este nombre: lllatici Huira Cacha; y porque ya 
por este tiempo estaba COITUplo el nombr·e Pirua y dedan Hui­
ra Cacha, así de aquí adelante le llamaremos así, Illatici Hui-
1"0 Cacha, que quiere decir el resplandor y abismo y fundamen­
to en quien están todas las cosas .. porque illa significa el resplan­
dor, y tici, funda melito ; huira, antiguamente, antes de corrom­
perse, se llamaba pirua, que es el depósito de todas las cosas, y 
cocha, abismo y profumlidi).d. Fuera de lo cual, tienen estos 
nombres grandes énfasis en sus significaciones » (pág. 67 Y 68). 

La verdad es que se trata de un culto nuevo que no era el de 
Pirua, original del paí~; y que, por lo tanto, puede no corres­

I pondero á la lengua genera 1 ódel Cuzco. 
En aymará, Vira es, el suelo ó cualquier eosa que va cuesla 

abajo, mientras que Cacha, bajo la forma Cota, dice también: 
mar ó laguna. Ulla muy racional interpretación, pues, sería: El 
primer origen de lodo cuanto ha.Y en tierra y mar. Para esas ra­
zas serranas, la tierra es una falda ó andén y lo demás sería 
el mar. 
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Nombres mitológicos son de difícil análisis, porque pueden 
ser introducidos; mientras no se determine la lengua de origen, 
todo se \'uelve conjetura sin base. 

Vira-Vira. Una planta. 
ETlM. : Desconocida. 

Viscacha. Una especie de chinchilla de las punas seCilS, su piel 
es muy suave, pero menos velluda que la otra. 
- ETIM. : Cha, hacer; visea, el grito este; parece que es nombre 

onomatopéico, lo que no le quita que sea voz del Cuzco, desde 
que el padr'e Cobo con ella nombra á estos mismos allimalitos de 
las peñas. 

Visco, Viscote. El árbol llamado Arca en Tucumán (Acacia 
visco). 

ETlM. : Parece que esta voz sea combinación de la radical Vis 
con la~ terminaciones cu ó cuti, esta que dice, en luga?' de. Tam­
bién cabe que sea voz cacana. 

Viscol. Maravilla. Una compósita. 

Vis-Vis ó Vis-vil. Valle de donde nace uno de los afluentes del 
río de Amanao, siendo el otro el de Yacuchuya, cerca del Fuerte. 

ETlM. : El lugar se llama Visb-il por los moradores en él y Vis­
vis en las Escrituras. La radical vis aún no está determinada. 
Véanse las palabras que empiezan con vú ó uú. Si vil es la ver­
dadera final, diría: lugar ne Vis. 

Volean. «Londres y Catamarea )}, página 104-. Nombre local 
que se aplica á grandes avenidas de barro y piedra en las cre­
cientes de los rios. Se supone que procedan de mantos enteros 
que se desprenden de las laderas de los cerros á causa de 
grandes depósitos de agua que se acumulan en los huecos, 
prodllcino~ por infiltración de las aguas. A esto se debe el olor 
á cieno podrido y barro negr0 que acompaña estos fenómenos. 
A veces los volcanes toman proporciones alarmantes y se elevan 
á la altura de varas. Uno de estos destruyó el Ml~danjto, al norte 
de Tinogasta, el- año 1884-. 

Volcanes se llaman también los derrumbes secos en tiempo de 
temblOl'es, como en -1894-. El ruido que hacían se parecía á las 
detonaciones de artiller'Ía, y se oía á muchas "leguas de dis­
tancia. 
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x 

X. Lax es una letra que s610 sirve para desorientar. Por lo ge­
neral representa una s más 6 menos gruesa, v. gr. : Xurí por 
Suri, avestruz. Hoy á veces I'epresenta una j, v. gr,: Urouta, 
Ojota, Usuta, plantilla ó sandalia. 

Aquí equivale al sh inglés; sch alemán y ro catalana 6 gallega. 

Xaki por Chaki. Lugar, cerca de los Sauces. 
ErIM. : Chaki, el pie; también, seco. 

Xakiago por Chakiago, Distrito de Andalgalá. Ver Chakiago. 

Xiki. Tuna bola pegada al suelo, que se cría muy amontonada. 
ErIM. : La partícula final ki puede ser reduplicación. 

Xilpanga. Lugal' al sud de Tucumanáo. Ver Chilpanga. 
Erll\1. : Parece que se deriva de chillpi, pellisear, y anga por 

anca, águila. Esto si resulta sel' quíchua ; mas como Xilp ó Silp 
es un sonido común en apellidos cacanes, debe atribuirse á esta 
lengua. 

Xilpitoke. Apellido indio. 
ErlM. : Chillpi es, pelliscar; toke, suda r 6 sudor. Por otra 

parte, sirpi es, labio inferior. Preferible es empero derivar este 
tema del cacán. Ver los Empadronamientos, en que abundan los 
los sOllidos Sdpi. 

Ximiar por Simiar. Mentir. 
ETIM. : Simi, palabra. boca. Voz quichua españolizada. 

Xinki. Una acacia de flor blanca redonda. Vel' Sl"nki. En Andal­
galá siempre Schinqui. 

XU'Ika. « Londres y Catamarca », página 93. El menor de todos. 
Siempre x =sch. 

ErIM. : Voz quichua. Ver Sullca. 

Xuningu. Harina de algarroba amasada con agua. Ver Sunin­
gu; ro = sch. 

ETIM. : Voz cacana. 

Xurí. « Londres y Calamarca », páginas 247 y 257. Por Surí. In-
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teresante por haber dado 1 ugar al nombre Jurí escrito con j por s. 
A las tribus guaycurúes (tobas, etc.) dióseles este nombre de 
Surís ó Jurís, avestruces, por ser nómades. Los matacos aún los 
designan así en su lengua, pues los tratan de Guanjloi. 

y 

Y. La y e~ famosa letra, intercambia con la 1 ó u; que á su vez 
representa una r. 

En quíchua yen cacán pueder ocupar los tres lugares, inicial, 
medial y final. La ortografía castellana confunde la vocal con 
la consonante. Es probable que el indio, si hubiese tenido alfa­
beto propio, hubiese distinguido entre las dos letras. 

Ya. Radical importantísima, de unión, de movimiento, prono­
minal, de brillo, de partes sexuales, etc. Este sonido es muy co­
mún en los temas de los Empadronamientos. 

Ya. Exclamación de vocativo. 

Ya. Machacar sin ruido, sin golpe. 

Yaca. Adv. poco ha, i. q.ñac(J" poco ha. Ver: Santo Thomás. 

Yacu. Agua; terminación de muchos nombres de lugar. 
ErIM. : Con radical tan general en su significación como ya, 

caben muchas derivaciones, la de movimiento, etc.; pfro casi es 
preferible el de primera causa. Ver Yaya, padre. Cu, vendría 
á ser partícula de pluralidad, ó acaso de vaso. También puede 
tener origen común con el Có, agua. Es voz del Cuzco. 

Yacu. Tomar mujer, casar; voz extraordinaria que, sin duda, 
era ya arcaica cuando llegaron los· españoles, pero que sobrevi­
vía en las combinaciones huarmiyacu, casarse, y huarmiyacuy, 
bodas. 

Erul. : Voz quíchua. 

Yacuchuya. Nombre de muchos lugares, uno entre San Carlos 
y Cafayate; otro que da origen á uno de los dos ríos de Amanao, 
y que baja del Mineral, etc. 

ETIM. : Yacu, aguada; chuya, delgada ó clara. 
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Yacutula. Lugar en las Granadillas, al oeste de la Puerta de 
Belén. 

ErIM. : Yacu, aguada; ulula, chica. Vp.r Ulula; voz importan­
te para determinar las equivalendas de ch y t. 

Yacha. Saber. 
ETIM. : Aquí vuelve á entrar la radical ya con la partícula 

cha, hacer lo que la radical dice. Hacer ya, entrar en pleno cono­
cimiento. Que nuestra voz, conocer, se use en sentido erótico y 
que la que eorresponue á saber, conocer, pn quichulJ,se forme 
con la radical ya es significativo. 

Yachani. Voz uSlJda dp.1 precio por Magdalena Gómez, de 
Huaco. 

ETIM. : Yacha, saber. 

Yahuar. Sangre. 
ETlM. : Voz quichua. 

Yana. Negro; adjetivo que se usa en combinación; v. gr. : Rumi­
yana, Orco-yana. 

ETIM.: Voz quichua. 

Yanamiski. Miel de mosca negra. 
ErIM, : lJ1iski, miel; yana, de negro. 

Yanarca. Piedra de moler. 
ErIM. : En quichua yua es, molel', y como Cca ó Ja es piedra, 

explica el origen de este tema. El na es derivado verbal. Ver 
Larca, en cuanto al rca final. 

Yanga. Persona descuidada, aturdirla. Frase: « De puro yanga ». 
ETIM. : Yanca; Ca, el. Voz qufchua. En uso muy general. 

Yanu. Cocinar. 
ETlM. : Voz quichua, cuya radical ya tal vez resulte del ya en 

Uyaca. 

Y~nllna. Una cocinada de la olla, lo que alcanza para una co­
mida. 

ErIM. : Yanu, cocinar, y na, terminación de cosa que se 
puede, etc. 

Yapa. Indio Belir.ha. 
Erul. : Si es quichua, será apodo uerivado del verbo yapani, 

añadir. Es posible que sea voz de otra lengua. 
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Yapa vel Ñapa. Aumento, añadido, lo que se da de más. 
ETlM. : I'a, de unión, porque la unión aumenta; y pa, de 

hacer. 

Yapachin. Lugar, cerca de HUllera. 
ETIM. : Yapa, aumento; chi, hacer á otro; y na, cosa que, ó 

lugar que. Ver el chin en Hu,anchin yen Yahanchin. Empadro­
namientos. 

Yapan. El árbol viscote, en Jujuy. 

Yapar. Aumentar. Frases: «(Vápale esto ó aquello)); «Póngale una 
yupa », etc. 

ETlM. : Yapa, aumento. 

Yapes. Río, cerca del de Sikimí, que entra al de Santa Mada, al 
surJ de San José. 

ETlM.: Siendo nombre de lugar en el riñón del valle de Cal­
chaqui, es probable que sea voz cacana. 

Yapura. Apellido de indio, en Santa Maria. 
ETIM. : El tema es algo anómalo, y no puede corresponder ni 

al quichua, ni al cacán. Cabe esta interpretación: rac, el pl'imer 
Yapu, arador, que acaso lo seria el primero que se llamó así. 
Ver Sarapura. 

Yareta. Planta de las cordilleras más altas. El padre Cobo et. 1, 
pág. 508) describe con singular fidelidad este curiosísimo pro­
ducto de las Punas: « La Yareta es una planta tan peregrina, que 
ni parece mata, ni árbol, aunque arney sirve de leña; ni tampoco 
pal'ece comprennerse debajo del género de las yerba3, porque so­
lamente es una mancha verde que nace en los páramos y tiert'as 
frías. Es redonda, y algunas tan graudes como piedras de moli­
no, otras mayores y menores. No echa fuera de lél tierr:a tallos 
ni ramas, sino unas hojitas más menudas y delgadas que las 
puntas de las hojas del romero, muy juntas unus de otras, de 
suerte que parece cada mancha un' 'pedazo de alfombra ó de ter­
ciopelo verde tendido en tierra. Produce pn gran cantidad unas 
frutecitas del tamaño J tallo de las del saueo, que no se levélntan 
del suelo ni dan de si algún olor, todo el espacio que ocupa sobre 
la haz de la tierJ'a cada una de estas matas ó manchas, estú de­
bajo de ella llena de raíces, que son mucbisima.s y tan juntas y 
travadas unas con otrus, que parecen tonas una cepa. Son livia­
nas, fofas y resinosas, yasí, eehadas en el fuego al'den bien y 
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sirven de leña. Aunque ha pocos años que un español, natural 
de Extremadllra, dió en la villa de Potosí en esta invencion de 
USl1r' desta planta por leña, que ni indios habían dado en ella, 
ni persona alguna. viendo esta mancha verde en tierra (si no 
la sabe ya), imaginar'á que sea á propósito para el fu~¡.ro.» 

ETIM. : El nornbl'e es quichua; en a.Ymará llámase 1'imiche, y 
entre españoles Diareta (P. Cobo, ibicl.). 

Yatasto. Nombre de lugar, cerca de Metán (Salta). 
ETIl\I. : Ver Balasto; voz en que tenernos la terminación asto. 

Sin duda es terna cacán. 

Yausa. Flaco. caído, como una poller'a sin almidón. 
ETIM. : Tal vez de Yauya, mengua. 

Yaya. Dios, Virg~n, Rosario, medallas: Lodo lo que es Huaca. 
ETIM.: Yaya, padre. 

Yaya. Padre, aplicado á Dios; yayaicu J yayaichic, padre nues­
tro. Frase: « Yayaicu hamac-pachapi cac)): Padre nuestro que 
cslús en los cielos )). 

ETBL : Aquí se ve en su desnudez el valor radical de esta sila­
ba ya, pri mera ca USll. 

Yerba sal. Yerba curiosa que abunda en los campos del Fuerte 
cuando llueve. Es buen engorde para los animales. 

Yoca. Voz que no figura en los vocabularios del Cuzco. Ver' Llaca 
ó Llocca, subir, trepar, que es la misma; y no obstante es trans­
cendental. Por lo que se veril, ella existió en Catamarea y se usa 
aún como la palabra más insolente en Santiago; la frase yocar­
caiqui, dicha por un hombre de una mujer, es bien conocida. 

ETIM. : A la simple vista resaltaba que la palabra yoca debía 
tener' algo de fálica, pues en aymará yoca, es sinónimo de allu, 
el falo. 
IP~ra colmo de pruebas tenemos la voz tan usitada en Santiago: 

yoka, haber cópula. 

Yoca. Subir á caballo (Magdalena Gómez, de Huaco, quien ase­
gura que se usaba también en sentido de cópula). En Santiago 
se usa para indicar las dos cosas. 

ETIM. : Yoca, phallus. Ver Yu'y l'ucu. En Cuzco Llaca, trepar, 
escalar; en Santo Thornás, Lluca, subir de cualquier' modo. 
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Yocagasta. Lugar', media legua al sud de Capayán, entl'e San Pe­
dro J Chumbicha, 

ErDl. : (Tasta, pueblo; yoca, del Yoca ó falo, i. e. de un morro 
ó pan de azúcar. Ver Yucagasta. 

Yocan. Lugar' en el vnlle de Paclín, no muy lejos del POI'tezuelo, 
hacia la pilrle del nor'te. 

ErDI. : An, alto; yoca, del cerl'O como falo, ó pan de azúcar • 
. Estas voces son una prueba de que la vln yoca estaba en uso en 
la región andina, 

Yocavil. Nombre antiguo del valle é indios de ~anta Mill'ía (Loz., 
IV, pág. :216; V, pág. 239). 

ErDI.: ril, lugar r) solar; yOr'a, del cerro ó cordón en forma 
de falo. La orografía de aquel depar'tamenlo explica por' qué se 
dió el nombre, porque no sólo estiÍ el cordón principal que divi­
decon el Cajón, que en sí ya es un falo, sino que también los in­
dios éstos planteaban sus poblaciones en cada espolón ó pro­
montorio que se desprendía uel cordón prineipal, formando así 
plazas fuertes al abrigo de las invasiolles or'dinarias, y que por 
cien años tuvieron á raya á los mismos españoles. 

Yuca. Partícula conjuntiva, también de posesión, de profesión. 
ETJM. : Par'tícula quíchua. Vel' Umaniyok. 

Yoku. Tener cópula. 
ETIlIL : Yok, unión; voz digna de estudiarse á la par de otras 

que en seguida se darán. Ver Yucu. 

Yol. Argana. 

Yoli. « Londres'y Cntamarca », página 1 R8iJ. Ver TljJioli. 
ErDl. : Es probable que sea voz carana, la misma terminación 

en l lo está diciendo. 

Yomansuma. Ver' Yumansuma. 

Yu. Radical de importancia en quíchua. La ideil pnmltlva pal'tce 
que es de un~ón erótica, como lo es también de yay yo, más ó 
menos. 

Yucagasta. Punto eéntrieo de la merced de Nadan, entre San 
Pedro y Chumbicha, departamento de CapayiÍll.-

ErHI.: Gasta, pueblo; yuca, del Yuca, phaIlus. En los empa­
dronamientos está Yocagasta. 
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YucamaUna. Nomure que el padre Lozano da al lugar de Yucu­
manila, contrariarido lo que al respecto dice el padre Techo. 
Este padre tiene á su favor -la existencia del lugar Yucumanita, 
cerea de Medinas, y p,'ecisamente en lugar expuesto á las sor­
presas por indios que bajaban como alud elel Anconquija, 

Posible es que haya habido algún lugar llamado Yucamatina, 
pero necesita que se corrobo,'e esta noticia, 

ETUI, : Ver Yuca y Famatina, 

Yucat, Lugar en Córdoba, Tercero arriba. 
ETlM, : Voz digna de estudio, porque empieza con la raíz Yu, 

y acaba en cat, sin el sa de costumbre. 

Yucu. Copulam habere .. Voz quíchua que entra en temas de nom­
bre de lugar, como Yucucu, Yucumanita, etc, 

Es más que probable que la raíz sea la misma que hallamos 
en Yoca .. etc. 

Las analogías que advertimos entre esta voz y otras de parecido 
sonido en el Viejo Mundo, son curiosas y á su tiempo pueden ser 
de alguna importaneia. 

Convir,ne tener presente que parece haber alguna interrelaeión 
entre los temas l'acu y Yucu, y acaso toelo pueda referirse á una 
raíz primitiva ya ó yu de cópula ó unión. El doctol' López apo­
ya esta idea. 

YÚcuman. Parece lógico que si hubo y hay un lugar llamado 
Yucwnanita, debió haber también otro con nombre de Yúcuman; 
porque es costumbre muy arraigada aquella de aplicar un nom­
bre de lugar conocido á otro no muy lejano en diminutivo, As[ 
vernos en el departamento de Andalgalá un Huasan y un Hua­
sancilo; en el de Tinogasta, un Saujil y un Saujilcito; en Santia­
go, Tuama y Tuamilla, etc., etc. 

Fundándome en esto, y tam bi~n en el nombre, hoy bien cono­
cido de Yóman ó Yúmansuma, que para mí es sincopación de 
Yucuman-mma, soy ele parecer que Yucuman y no Túcumun era 
el'lu'gar en que estaba fundada esa ciudad del Bilrr,o, que Juan 
Núñez de Prado trasladó en 1551 de su asiento en este lugar al 
de Calchaqui. 

En los papeles publicados por el señor J. T. Medina, en 
Santiago de Chile (-1896), y que se refieren á los encuentros 
de Frélncisco de Villagrán con Prado se da el nombre de Rareo 
á la ciudad en que se extendió el instrumento á que me refiero, 
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pero no se expresa que dicha ciudad se hallaba en Tucumán. En 
estos y otros papeles referentes el Fra ncisco de Aguirre la ciudad de 
Santiago del Estero, omite toda mención de la ciud<ld del Bal'co, 
estudiosamente á lo que se ve, la que se designa con rodeos, como 
ser, « esta ciudad en su asiento deTucumáll », etc. Según Lozano, 
que tuvo á la vista papel~s tan buenos como estos que ahora 
se citan, la ciudad del Bal'co se hallaba sobre las márgenes del 
río de Escuva, y nada dice de un río de Tucumán; hecho éste que 
.no se hubiese escapado á uu investigador tan prolijo como lo 
era él. Se impone. pues, la sospecha que los copistas, alucina­
dos con el recuerdo de un nombre Tucumán, que conocínn, hayan 
supuesto que de éste se trataba y haciendo violencia (y sin ha­
cerla si se quiere)á la Y i,dcalla hayan convertido en T. Produci­
da la prime('a interpretación errónea, las demás se seguian como 
consecuencia obligada. Es la cosa más natural .Y más fáeil del 
mumlo confundir la Y y T en los manuscritos, aparte de aquello 
que es más fácil errar que acertar en lo desconocido: no es lo 
mismo una palabra conocida de di(~cionario .Y otl'a, que, siendo 
nombre de lugar extranjero se pl'esta á mil trasliteraciones á 
ma nos del copista, sobl'e torJo si se mete á interpreta r ó hace 
ostentación de conocimientos propios. Así vemos en Lozano, que, 
en un sólo párrafo, á propósito de Aguirre se le adjudica, pri­
mero una ciudad de Lerena y después otra de Serena, por la con­
fusión aq uélla de una s gótica eon la l. 

Es indispensable UI! nuevo examen de los pnpeles citados; 
porque hoy la confusión en que estábamos acel'ca del Tucumán 
primitivo se ha visto mil veces peor. 

Sea para que se confirme ó que se devanezca la sospecha, la 
nueva compulsa tiene que hacerse. No es propio que un punto tan 
interesante rJe la conquista del Tucumán siga siendo materia de 
debates, que al /in dan en tierra con la autoridad de mucho de 
lo que se escribe; porque si uno yerra en p,1 principio de las 
cosas I cómo serlÍ lo demás I y esto ·sirve de piedra de eseá Ilda lo 
á los que se hUl'lan de estos trabajos. 

Pal'eee increible, que una simple hipótesis pueda servir' de 
tema para un artículo sobre nombre de lugar; mas lo cierto es 
que en alguna parte había que meterlo, y el punto es uno que 
está hoy en tela de juicio, y que habrá que r~solverlo, tarde 
ó temprano, así como bastó que el li('enciado l\Iatienzo nombra­
se el río de « Yomnnsurna » para que saliese á luz un lugar per-
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ejido desde muchos años y con superabundancia de pruebas 
documentadas, una vez que el doctor Adán Quiroga y yo nos pu­
simos en el empeño de desenterrarlas. Desgraciadamente, es más 
fácil ocurrir á los archivos de Tucumán, que hacer un viaje á 
España con el objeto de consultar los de Sevilla y demás colec­
ciones de la mad re patria. 

Yucumanita. Lugar, cerca de Medinas, asl llamado hoy, yasí 
escrito por el padre Techo, equivocadamente llamado Yucamatina 
por el padre Lozano: sus habitantes cayeron vlctimas (le la saña 
del caudillo de los Andalgalás, Chalemín. Véanse las relaciones 
de 105 dos padres. Esto sucedió entre 1630 Y 1637. probablemente 
en 1634. 

ErHI. : fucu-man, hacia el Yucu; 1ta, terminación de diminu­
tivo. Véase Neculman y Rilisman, 'por lo que pm·de tratarse de 
una terminación cacano-araucana. 

Yuchan. Tiras de la corteza interior del árbol llamado palo bo­
rracho; el mismo ál'bol, Chorisia insignis. Estas liras se usaban 
para manojar tabaco. El árbol crla un tronco hinchado á forma 
de tinaja de vino por lo que se da el nombre de palo borracho. 
Este árbol da una flor como magnolia pequeña, y un capullo de 
algodón como seda; crece en las faldas más ásperas oe Catamar­
ca, pero no se encuentra al poniente del cOl'dón del Ambato. 

ErDI. : Fácil es que sea voz cacana. Si no lo es, véanse las ra­
dicales lucha y An. 

Yuchaya. Cuesta de Choromoros, por la que probablemente su­
bió don Alonso de Mercado cuando entró al valle de Calchaqui. 

ETIM. : fa, empieza; cha, hacer; yu, lo que diga esta radical. 
Chaya es también «llegar'» en quichua. Ver radical fu y luchan; 
también el ya en huya. 

Yugona. Achul'a del cogote, donde pisa el jugo. 
ErlM. : Voz híbrida de yugo; y na, cosa que sirve para yugo. 

Yujio. Cuajada tierna, en Jujuy. 
ETIM. : Desconocida. 

Yulcagasta. El lugar llamado« Las Campanas», ubicado asi en 
el auto ele jUl'isdicción de Londres (1633); hoyes de la Rioja. 

ErHl. : Gasta, pueblo del fu/ca. Veanse Yu, Ullu y Ca, desi­
nencia pronominal. El tema parece ser cacán. 
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Yulu. Esper.ie de garza ó bandurria. 
ErUl. : Tal vez voz cacana. Ver Yucu, alcatraz, en quichua. 

Yuma. Engendrar; voz que se da pal'a podel' mejor aprecial' el 
valol' genitivo de la raíz yu; porque ma es terminación pronomi­
nal ó determinante. 

Yumansuma. El nombre de un río citado por ellicelltiado Juan 
Matienzo en su Itinerario del Perú al Rio de la Plata (Relación 
geogr'áfica, t. 11, Ap. 111, pág. XLI). Se hallaba entre la ciudad 
de Cañete .Y Santiago del Estero. 

Es la única notieia que se conoce de tal río j mas la descrip­
ción obliga á su poner que sea un afluente del Dulce en las regio­
nes del de Medinas ó Marapa. 

lumansuma suena como síncopa de Yucumansuma, el hermo­
so Yucuman, y desde que f.n eS<I misma región existe un l'ucuma­
nita, es lógico ded ucir que había un Yucuman, del que aquél era 
la forma diminutiva, como hay Saujil y Saujilcito, etc. En el 
mapa de Cano y Olmedilla está un Tucumán que sin duda es 
error por Yucumán. 

Lo probable es que el tal río Yumansuma sea el río de Medi­
nllsóChi~o, que sin ouda tuvo su nombre illdígeu:l. 

COII el tiempo debe hallarse alguna escritura vieja que escla­
rezca este punto. Mientras tanto, queda como un interesante 
problema á resolverse, y un tema más que enciena los curiosos 
sonidos yu y ma;~ (1). 

Yumiyuraicuna. Nombre de lugell', al noroeste de Chiquiliam­
pa ta. 

ETIM. : Dudosa, aunque la terrr:inación cuna formarla un plu­
ral quichua. Indudablemente la voz Yl.lmai es, « sperma viri )), 

(1) Dos años hace que se escribió la noticia que precede. En seguida 'él doctor 
Adán Quiroga halló un documento en que se hacía mención del pueblo de Yoman­
suma, sobre las márgenes del río de la Concepción ó de Gastona; río de muchos 
nombres, siendo uno de ellos Soleos, y otro Ruaycombo,. El río de Medinas se 
llamaba de Eldetes. Estos datos constan de una protesta presentada por los veci­
nos de San Miguel, en Tucumán, á don Remando de Mendoza !\late de Luna, 
cuando se trataba demudar la ciudad vieja á su nuevo sitio; y también, en va­
rios títulos de merced de la familia de Gaspar de Medina y otros. 

Re sulta también que hay fUlJdada razón de sospechar del dato aquél de los pa­
dres Techo y Lozano, que colocan una de las ciudades del Barco s(,bre el río de 
Escava; parece más probable que haya sido sobre este mismo río de Yornansuma. 
(Buenos Aires, octubre 6 de 1897). 
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etc. ; yura, nombre de una planta; pero el cambio de las vo­
cales no es licito en quichua. 

Yungulos. Los César'es ó Trapalanda (Loz., IV, pá~. 53). 

YUl'ak. Blanco, voz usada, en Huaco. 
ETIM. : Voz quichua. 

Yuri. Nacer, salir á luz; voz que se eita para dar á conOf:er el va­
lor de la raíz yu; ri es, ir, andar. 

Yuru. Una tinaja con garganta 6 gollete angosto. Frase: « No 
tengo ni pucos ni yuros ñaupas, No tengo ni escudillas, ni tina­
jas de los antiguos. Estos yuros, ('olocados boca abajo, servían 
de tapa á las tinajas mortuorias que contenían el cadáver de una 
mujer, as! como lasde los hombres llevan su falo de piedra. 

ErIM, : Parece que es voz cacana. Está mu)' ~n uso aún. Ver 
Yu. En a.rmará Yuru es, hondo. 

Yuski. Lalla lisada y emparejada, que se envuelve en el brazo 
par'a hilarla. 

Eru[. : En aymar'á hallamos la voz Lluska, liso, bruñido. El 
cambio de i en a se puede ad mitir; así el quícha AmcM, salvado 
de algarrobo. Aunchi, en catamarcano, es, Hamccha, en aymará; 
en este idioma, la partícula verbal cha representa el chi del 
Cuzco, dejar ó hacer que otro haga. Siempre se sospecha que el 
subfijo ki ó qui encierre la idea de « abrir» ó « dividir )}. Ver 
Yu, Yucu y Yuma. 

Yusyu. Leche recién cuajada, voz rle Santa María, 
Erm, : Llocllo, nata de la chicha, Ver anterior. 

Yuti. Nombre antiguo del sol en el Perú y en Santiago (Die., Ro­
que Barcia, Telésforo Ruíz). 

ErIM. : Yu, radical fálica .Y de movimiento; ti, partícula de­
terminante, como en ¡Ilti. Ver fu, etc. 

Yutu. Perdiz sin cola, como perdiz rabón. Frase: « Hacer la yuta }}, 
nac:er la rabona; curioso ejemplo de emedo lingüístico. 

Erul. : La voz es quíchua. Los aymaráes la llaman Pisaca, y 
no sería extraño que este nombre tuviese algo que ver con tan­
tos olros de lugar en la región cncana. 

Yutuyaco. Lugar' en los Pueblos. 
ETIM. : Aguada de la perdiz. 
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Yuya. Mentir, mentiroso ó embustero. 
ErIM. : Llulla, mentir. Voz quíchua. 

Yuyu. Yerba del campo; toda cosa verdeJ como tacoyuyu, vainas 
de algarroba verde. 

ErnI. : Raíz yu dp. nacer, criarse; y repetida diría, nace-nace, 
lo que está saliendo y criánuose. Es probable que sea sinónimo 
de llullu, retoño, cosa tierna, pimpollo. Ver Yu en todos sus 
ternas. 

Yya. Mojar en mortero. 

Yyana. Mano de mortero. Dos voces que merecen ser estudiadas. 
La idea del molino ó mortero dejuego parece que es inheren­

te á estas voces. 

Z 

Z. Letra qne se confunde con la s. Véanse los Empadl'Onamientos. 

Zacha. Véase Sacha. 

Zamana. Véase Samana. 

Zancu. Véase Sanco. 

Zapa. Véase Sapa. 

Zara. Véase Sara. 

Zayttu. Largo y enhiesto, como la cabeza de algunos indios. Nom-
bre de defotmación artificial así del cráneo. 

Zá,Tila. La pita. Penca sábila, la ]Jaman en Saujil. 

Zirca. Ver Sirca. 

Ziza. Ver Sisa. 

Zonda. « Londres y Catamarca)), páginas 126 y 63. Vientos fuertes 
y periódicos de los valles de la Cordillera.' Son más frecuentes 
en la primavera. Por lo general tienen horas fijas, que varían se­
gún el lugar, y son secos y calientes. 

Zondear. COI'rer viento Zonda. 

Zuma. Pueblo en Quiriquiri (Loz., IV, pág. 126). 
ErlM. : Tu I vez por Sumai, l i nd o. 

23 





APÉNDICE 

APÉNDICE A 

PADRON DE QUIUIES y CAllAN ES (1682) 

Papel para los años 
1684, 1685 Y 1686. 

(Del Archivo Nacional de Buenos Aires) 

En el Pueblo y reduccion de Santa Cruz de los Quilmes, tres le­
guas poco más ó ménos de la ciudad.de la Trinidad Puerto de Bue­
nos Air'es, en 12 dias del mes de Abril de ,1682 años: El Capitan Don 
Miguel Castellanos Contador Juez Oficial de la Real Har:ienda en di­
cha ciudad y sus provincias del Rio de la Plata y Paraguay. Por 
S. M. que Dios guarde; para efecto de hacer padron de los Indios é 
Indias de dicho pueblo y reducI:ion y reconocer los que deben pagar 
Tassa, ó ser reservados de ella en presencia de mi el presenté- escri­
bano.Y asimismo estando presentes el Doctor Don Melchor de Izarra 
Cura doctrinante de dho. pueblo y el Sargento Don Miguel Troncoso 
su correxidor juntamente con el alferez Clemente Rodriguez Protec­
tor General de los Naturales. Y assí todos juntos y h<lviéndose reco­
gido toda la gente de dicha Reduccion á toque de campana que se 
estuvo tocando por más tiempo de dos horas, y con el libro de Co­
leturias que manifestó el dicho Cura Doctrinante y COII la lista del 
último Padron que se hizo de los Indios de esta dha. reduccion el 
año passado de 1680 en dos dias del mes de Mayo. Se hizo este Pa­
dron en la forma y manera siguiente: 
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APELLIDOS QUILMES y CALIANOS (1) 

Abancuy (m.). 
Abanchy (m.). 
Abata. 
Abati. 
Abauchay (m.). 
Abayan. 

A 

Abayan (Caliaoo). 
Acansey. 
Acchoca (Cacique). 
Aehaipi (Caliano). 
Achaipi Caliano (m.). 
Alei (Caliano). 
Alichay (Caliano). 
Aliue. 
Alsan (Alean, 2° Cod.). 
Allampu. 
AlIanqui. 
Amblaquf. 
Amilca (á milea, Codo 2°), 

no (m.). 
Ampalla. 
AnehaJo. 
Anchila. 
Anjuri (Caliano). 
Anllagua (m.). 
Añal ~i (yp, Cod. 2°). 
Apaussa (Caliano). 
Aquilau (an?) (Caliano). 

, Apil. 
Aquinchay. 
Asojan. 
Astaban. 
Atanco (Aquilzay). 
Aucho. 
Auqui (Caliano). 
Ates. 
Aycuña. 

B 

'Balinchay (Caliano). 

Calia-

Bal!os. 
Bal~is (véase Vallais). 
BiU)cux (m.). 
Bar.cigon. 
Bin.Q.y.s (V1°ndus, Codo 2°, Caliano). 

e 

• Cal!.9na. 
• Cabilmay (uilmay, Codo 2°, Ca-

liano). 
• Cachaupe (ype, Codo 2°). 
· Cachicachi (Caliano). 
• Cachiqui (Caliano, m.). 
• Cachiqui. 
· Cachimay. 

(1) Para facilidad de referencia se ha reducido la siguiente lista de apellidos á 
orden alfabético. El signo (m.: significa que el apellido que lo :precede es de 
mujer. Cuando no se indica procedencia se entiende que es Quilme. 
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f Caipieha (pichi, Codo 2°). 
'Caipuehis (cM, Codo 2°, Caliano 

(m.). 
-CaJauza. 
·Calehiuar. 
. Calimay (Caliano). 
~aliua (Caliano). 
, Caliva. 
• Callan. 
• Camineha (m.). 
I CamIlapi (m.). 
J Campacay (Calinno). 
, Campilla (m.). 
• Canilla (6 isla) (m.). 
" Casi Ita (m.). 
, Catali (Cathali, Codo 2°). 
i Catalme. 
; Catibas. 

Chancol (Caliano). 
Chansaba (zaba, Codo 2°, m.). 
Chalpi (m.). 
Chapi (m.). 

tChapuma. 
Chaseagua (m.) . 
Chascaguay (agua, Cod. 2°). 
Chauchiea (m.). 
Chavel (m.). 
Chayauca . 
Chayapi. 
Chileomay (Caliano). 
Chucuncay. 
Chumay . 

F 

FamacalIa. , Cauanan. 
• Cauanche. 

,- Filca. 

- Cauasi (ci, Codo 2°, Caliano, m.). 
, Caypiceha. 
IComanehao (m.). 

, Cunaype. 

CH 

Chaeaba (m.). 
Chacassi (así, Codo 2°, Caliano, 

m.). 
Chafa. 
Chaipi (m.). 
Chaint (Caliano, m.). 
Chama (m.). 
Chamiea (m.). 
Chamilea (m.). 
Champusa. 
Chanagua (m.). 
Chanaype (m.). 
Chaneano. 

G 

Gaehipay. 
Guaehampa. 
Guachil (m.). 
Gualquitay (Caliano). 
Gualyaca. 
Guallquipa. 
Guampichan (Caliano). 
Gualchicav. 

" Guaupiehan. 
Guaquilmay. 
Guaquinchay. 
Guayanble (Caliano). 
Guayanble (m.). 
Guayanehil (Caliano). 
Guayanpi. 
Guayaquil. 
Guita. 
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Ichaua. 
Iguanchay (Caliano, m.). 
Ijama (Iaj?) 
IIIaua (m.). 
I1uchaime (m.). 
Impaxil (m.). 
Incaize. 
Incapacha. 
Inquina (m.). 
Ipalla m. 
Iquicho (m.). 
Iquimay. 
Isayan (Caliano). 

Laguachi (m.). 
Laguachi (m.). 

L 

Laix veZ Layx (Cod. 2°). 
lamac. 
Limpay. 

LL 

L1abca (m.). 
L1abincay (Caliano, m.). 
L1acche. 
L1acapas (m.). 
L1acas~ 

L1aica (m.). 
L1amac (Caliano, m.). 
Llampa. 
Llamuc (Caliano, m.). 
L1anen. ' 
L1aquinchay (Caliano, m,). 
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Llasea (Caliano, m.). 
L1aypucha (m.). 

Malanzá. 
Mallica (m.). 
Maquitay. 
Miquinay. 
Mitis (Caliano). 

NaJcagua (m.). 

Opuccha (m.). 

M 

N 

o 

Osta veZ Hosta (Cod. 2°). 

p 

Paco. 
Pajami (Caliano, m.). 
P.1I1amay. 
'Pallamay (m.). 
Pasagua (m.). 
Parabay. 
Peguante. 
Perendengue. 
Pichaguay. 
Pipis (m.). 
Pisay (m.). 
Piscay. 
Piscay (m.). 
Pisiaca veZ Pissi (Cod. 2°). 
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Pitio 
Piuanche. 

Quichauel (m.). 
Quichincha. 
Quilintay. 

Q 

Quisami (m.). 
Quizampa (Caliano). 

s 

SabanquiveZ Sauanqui (Cod. 2°). 
Sacharnon. 
Sachica. 
Sachica (m.). 
Sachica (Caliano). 
Samaya (Caliano, m.). 
Samayan (Caliano, m.). 
Saminta (Caliano). 
Sancalmay. 
Saipu (m.). 
Sanquinay. 
Sapajan (Caliano). 
Sapatucla. 
Sapatulca. 
Sapaucan (Caliano). 
Sialtaud (m.). 
Sicca (Caliano). 
Silpicay (Caliano). 
Silpiguay (m.). 
Sil pi na. 
Silpincay ó Silpiucay. 
Silun. 
Sillamay .. 
Sirnanan (Caliano). 
Simichan (m.). 
Sinquinay. 

Sipilmana. 
Sipitulpa. 
Sipitulpa (Caliano). 
Siquimay. 
Siquinay. 
Siquitay (Caliano). 
Subcala. 

Tancolmay. 
Tantil (m.). 
Taquilo. 
Titayan. 

Uchapa (m.). 
Uchucan. 
Uguenche. 
Uncacha (m.). 
Uncalla (m.). 
Uncasil (m.). 
Uti. 

T 

u 

v 

Valinchay veZ B9.li!l (Cod. 2°). 
Vallais veZ Ballays (Cod. 2°). 
Vichicay (m.):-'-""' 

y 

Yabanchin (m.). 
Yampaxil vel Yanpasil (Cod. 2°, 

m.). 
Yapay (m.). 
Yutayan (Caliano). 
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Zanquil (m.). 
Zapalli (m.). 

z Zapan (m.). 
Zapatucla. 
Jupiche (1 upiche, Cod. 2"). (Du­

doso, posiblemente Quilme). 

APÉNDICE B 

APELLIDOS DE IN DIOS DE AMBOS SEXOS QUE SE ENCUENTRAN 

EN UNOS EMPADRONAMIENTOS DEFINES DEL SIGLO XVII Y PRINClPIOS 

DEL XVIII EN EL ARCHIVO DE CATAMARCA 

A 

Aballay. 
Aballay : cacique Guachajehi. 
Aballay : cacique Paysipa. 
Aba\!ay : cacique Machigasta. 
Ahaucha. 
Abauchay. 
Abilinday : Tinogasta. 
Acampi : Tinogasta. 
Acanchi (m.) : Ingamana. 
Achamin : Olcagasta. 
Achapac: Guachajchi. 
Achaupac. 
Achipay (m.) : Ingamana. 
Ar.huela,(m.): Ingamana. 
Achuxna (m.) : Pisapanacu. 
Achuxna (m.) : Guachajchi. 
Aimache. 
Alimin : Olcagasta. 
Alimin : Paysipa. 
Alucan. 

Alugon : Pisapanacu. 
Allaimi : Guar.hajchi. 
Ampi : Paysipa. 
Anitay. 
Añacay. 
Asaica : Pisapanacu. 
Asanu (m.) : Pisapanacu. 
Asimin ; cacique Olcagasta. 
Asintay : Pisapanacu. 
Aucaba Ó Ancaba : Tinogasta. 
Aumpa: Huasan. 
Auquio : Tucumangasta. 
Avalos. -
Axlato. 
Ayachi (m.) : Ingamana. 
Ayachi : Pisapanacu. 
Ayampox (m.) : Tinogasta. 
Aymacha : ·Calchaquí. 
Aysampas (m.) : Tucumangasta. 
Ayuchil (m.) : Ingamana. 
Ayunda. 
Ayunda : Pisapanacu. 
Ayuxna (m.) : Ingamana. 



B 

Bacalí. 
Baiamble : Huachaschi. 
Bal~~ (u?) : Pisapanaco. 
Balcusa. --Ba!koha : Huachaschi. 
Bi~sa (m.) : Olragasta. 
Billa: Huachaschi. 
~~~ 

C 

• Cachusna : Huachaschi. 
'" Caimi : Ingamana. 

! Caimincha : Pisapanaco. 
. Caimincha (m.) : Pisapanaco. 
~Cajilla : Ingamana. 
,Calduse : Pipanaco. 

I Cal í : Tinogar;tél. 
,Caliba ó Catibas : Tinogasta. 

t Caliba : Olcagasta. 
,( Caliba : Pay"ipa. 
¡Caliva : Guachaxse. 
Calsapi : Ingamana. 

• Calsapi : cacique Tinogasta. 
, Callamuy : Paysipa. 
~ Callave: cacique Pipanaco. 
y Callaxve: Ingama na. 

• Call11xue : Ingarnana. 
• Camisa: Ingamana. 
, Camisa: Paysipa. 
, Camisa: Machigasta. 
f Campilla (m.) : Ingamana. 
f Cañacha (m.) : Amangasta. 
1 Capilba : Sabuil-Saujil. 
• Capilma : Sabuil-Snujil. 
J Casanpa : Pipa naco. 
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• Catamon . 
• Cntamon : Tinogélsla . 
• Catintuella. 
,Caunna (m.) : InganJilllil. 
,Coneta : Guachaxse. 
'Cotaoy : Olcagasta. 

, Coyuca : Tinogasta. 
.Cuicha (m.): Inganwnn. 
• Cumali : Pisapanaco. 
• Cumali : Amangasta. 
I Cumanse : Huachaschf. 
,Cumanse (m.): Sabuil ó Sau,;il. 
'Cumansi (m.) : Pisapanaco. 
\Cumansi (m.) : Pipanaco. 
,Cumnnsi (m.): Tinogasta. 
, Cumansi. 
• Cuneas (m.) : Ingamana. 
• Cuninja : Amangasta. 

f Cuninjua : Paysipa . 
ICutayan : Machigasta. 

Cutoyan: Paysipa. 

CH 

Chacampi (m.): Pisapanaeo. 
Chacani . 
Chacarac : Ingamana. 
Chaeomo : Tinogasta. 
Chaicsa (m.) : Ingamana." 
Chaicsa : GII<.Isun . 
Chaicsa (m.) : HllDchaschi. 
Cha"maiea (m.) : Pisapanaeo . 
Chamaico : Guachaxse. 
Chamairo. 
Chambleea : Saujil. 
Chamasin (m.) : Ingamana. 
Chamaya (m.): PisapanaC'o . 
Chamhana (m.) : Pisapallaco. 
Chamixta (m.) : PiSap!lOaco. 
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Chamuxna (m.) : Pisapanaeo. 
Chanampa. 
Chanampa : Huaehasehi. 
Challampa : Saujil. 
Chanampa : Ingamana. 
Chanampa : Amangasta. 
Changano : Guaehaxse. 
Challquil (m.) : Pisapanaeo. 
Chañaba (m.) : Tinogasla. 
Chañau (m.) : Saujil. 
Chasampi. 
Chaxigui : Guaehaxsp.. 
Chay (m.) : Oleagasta. 
Chaylla (m.) : Tinogasta. 
Chayta (m.) : Paysipa. 
Chico: Guaehaxse. 
Chinaieo (m.) : Ingamana. 
Choapa (m.}: Guasan. 
Chullama : Pisapanaeo. 
Chullama. 
Chullama : cacique Saujil. 
Chumay: Huachasehi. 
Chumbicha : Guaehaxse. 
Chumbita: Olcagasta. 
Chumbita : Paysipa. 
ChumIlau(n?),(m.): Guaehaxse. 

F 

Fihala : Guaehaxse. 
Filino: Guachaxse. 

G 

Gaupi : Ingamana. 
Guaicasa : Ingamana. 
Gualeomay : Paysipa. 
Gualcumai : Ingamana. 

Gualsacan : Guaehaxse. 
Guambieha : Pipanaco. 
Guananca : Amangllsta. 
Guanca : Tinogasta. 
Guanehieay : Maehigasta. 
Guanchipcha : Pisapanaco. 
Guansilpa : Pipallaco. 
Guaquillao : Paysipa. 
Guaqui nchay : Olea gasta. 
Guasinan : Tinogasta. 
Guauehil (anch~) : Ingamana. 
Guayapi : Ti nogasta. 

H 

Hachampis: cacique rngamana. 
Hamanchay (m.) : Pipanaco. 
Hancate : Saujil. 

1 

Icampa : Guasan. 
Icaño : Pipanaco. 
Ichaco : Tinogasta. 
Ichaguan. 
Ichaha : Pipa naco. 
Ichaica (m.) : Ingamana. 
Ichambli (m.) : Ingamana. 
Ichauil (m.) : Ingamana. 
Ichilel) (m.) : Pisapanaco. 
IIIJaba : Tucumangasta. 
IlIauqui : Guacbaxse. 
IlIcapil (m.) : Pipanaco. 
Imasan : Guasan. 
lmpasil (m.): Pipanaco. 
Imsay : Huacbaschi. 
Imucha (m.) : Ingamana. 
Inchapa (m.) : Tinogasta. 



Incasapa : Ingamana. 
Incasil ó jil (m.) : Guachaxse. 
Inquina. 
Inquina (m.) : HUélchaschi. 
Inquina (m.) : Pisapanaco. 
Inquina (m.) : Ingamana. 
Inquina: Tinogasta. 
Inquina (m.) : Olcagasta. 
Inquina: PaJsipa. 
Insama. 
Iquisina : Tinogasta. 
Iquitina : Tinogasta. 
Isanqui (m.) : Tinogasta. 
Itincapax : Paysipas. 

J 

Jotaan : Amungasta. 
Julaya : Machigasta. 

L 

Laicsa : Pipanaco. 

LL 

Llaeapas (m.) : IlIgamana. 
Llain : Pipa naco. 
Llauaico (m.) : Guasan. 
Llauchipa (m.) : Ingamana. 
Llavaico (m.) : Ingamana. 
Llumpa: Ingamana. 

M 

Machigasta : Machigasta. 
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Mananqui : Ingamana. 
Maraña: Amll ngasta. 
Matapal : Tinl)gasta. 
Maucasi : Olcagasta. 
Mocayun : Tillogélsta. 

o 

Obensa. 
Ojaehic (m.): Olcagastll. 
Olalla. 

p 

Pahuan : Machigasta. 
Pallamaide : Ingamana. 
Pallamay : Pipanaco. 
Pamostax Ó Iamostax : Aman-

gasta. 
Panhacha (m.) : Ingamana. 
Paraguay: Pipanar:o. 
Paraguay: Paysipa. 
Pasauca : Ingamana. 
Pasiña : Paysipa. 
Pasiquin : Tinogasta. 
Payauca. 
Pigua la : Guachaxse. 
Piguanse : Ingamana 
Pisola. 
Pisola : Huaehaschi. 
Pisola : Guasan. 
Púlcho : Amangasta. 
Pul pai : Pisapanacn. 

Q 

Quichanqui : iluachaschi. 
Quichanqui : Olcagasta. 
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s 

Sabcala : Tinogasta. 
Sacaba: caciq ue Ti nogasta. 
Sacapac : Guachaxse. 
Sachais (m.) : Tinogasta. 
Salaba: Amangélsta. 
Saliga : Pipanaco. 
Samalca (m.) : Amangasta. 
Samalca (m.) : Tinogasta. 
Samolca (m.) : Olcagasta. 
Sancatcha : Tinogasta. 
Sanquinay : HUilchaschi. 
Saquilan : Tinogasta. 
Saquilan : Olcagélsta. 
Sigampa. 
Sigampa: cacique Tinogasta. 
Sil pino : Tucumangasta. 
SilIamay : Pipanaco. 
Sim i ncha : Guaehaxse. 
Simuxcha (m.) : Guachaxse. 
Sinco!lay (m.) : Pa.Ysipa. 
Sinchoca : Ingamana. 
Siquimi : Pisapanaco. 
Siquiñay. 
Siquiñay: Olcagasta. 
Soliga : Pisapanaco. 

T 

Talcaypc ; Amangasta. 
Tancaba : Ti nog&sta. 
Tibsilay: Tinogasta. 
Tilian : Tinogasta. 
Tilian : Amangasta. 
Toclagua : Tinogasta. 
Tupula : Huachasche. 

u 

Uchumin : Olcagasta. 
Ulima : Tinoga"ta. 
Uneachis : Pipanaco. 
Usi : Tucumangasta. 
Utimba : Guachaxse. 

v 

Vaquinsay: cacique Pisapanaco 

x 

Xamaico (m.) : Saujil. 

y 

Yahatí (m.) : Paysipa. 
Yabatis (m.) : Machigasta. 
Yacsapa : cacique Amangasta. 
Yaguachi (m.) : Paysipa. 
Yamostac : Amangasta. 
Yampas (m.) : Guachaxse. 
Yampas : Pisapanaco. 
Yampax: Paysipa. 
Yampos : Pipanaco. 
Yamsil (m.) : Ingamana. 
Yamsil (m.) : Huachasche. 
Yamuxin (m.) : Guasan. 
Yauquin : Huachasche. 
Yausil : Amangasta. 
Yemali (m.) : Huachasche. 
Yobate (m.) : Tinogasta. 
Yucachac : Tinogasta. 
Yucsilpi : Amangasta. 
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PADRÓN DE 1688 

A 

Abati : Calchaquí. 
-Abaucai : Calchaquí. 
Abayu : cacique Alto. 
Aculpa : Yocan. 
Anguio : Guachaxse. 
Apotauca (n?) : Ascata. 
Ascati : Paquilingasta. 
Atan ó Catan: Collagasta. 
Axlato : cacique Ingarnana. 
Ayurnna : Col pes. 
Ayuncha : cacique Harnpagcas­

chas. 

'Camalan : curaea Lacmi. 
, Casiba : Alto. 
-Casiba : Santa Gertrudis, 

dres . 
• Catamon : Asabgasta. 
,Catan (Atan?): Collagasta. 
·Cauilaua : Calchaquí. 
,Caxcha : Calchaqni. 

Lon-

,Cocta : Calchaquí. 
JColloupe: Calchaqui. 
.Concaui (n?) : Villapirna. 
.Cosalan : Yocan. 
-Coyamichi : nación Zerana. 
.Cumansi : Paquilingasta. 

Ayunda : cacique Paquilingasta. 
Ayunta : cacique Moterno. 

CH 

B 

Bachacsi : Ca Ichaqui. 
Bajinan : Asabgasta. 
BaThleha : cacique Sijan. 
Ba.l.i!!9hay: Aseat;). 
Balincho. : Calchaquí. 
Bilü:p-pa:: Calchaquí. 

C 

Chacurn : })ituil. 
Chalimin : Ca1chaquí. 
Chanam pa : cacique Ti nogasla. 
Chancanqui. 
Chancon : Vilgo ó Silgo. 
Changano : Guachax~e. 
Chasampi : Colana. 
Chaxuique : Ingamana. 
Chiceha : Calchaquí. 
Chisco : Calehac. 
Churnai : Ca1chaquí. 
Chupalli : Calchaquí. 

~Cachoca : Yocan. E 
• Caliba : Amangasta. 
, Calsapi : cacique Pantano (1712). Escupa1 : Yotan. 
tCallavi : cacique Pipanaco. 



F 

Fixala : Mocoví (1). 

G 

Guacamay : Calchac (1). 
Guachilca : Asabgasla . 
Guagalsiax : Calchac (1). 
Gualampi: (1). 
Gualcusa: Colana. 
Gualchay : Calchar¡uí (1) .. 
Gualincha : Calchaqui. 
Gualsi : (1). 
Guambicha : Lacmi Calchac. 
Guanchicay : Guachaxse. 
Guaquilmay: Yocan. 
Guenca : Calchaquí (1). 

H 

Hampasti : Calchac. 
Hampi : Villapima. 

1 
Icain. 
Iculcha : Calchac. 
Incayan : Yocavil. 
Inga : Huasan. 
Iquimay: Yocavil (1). 
lluquil ~ Yocavil (1). 

J 

Juaychapi : Calchac. 
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L 

Lindon : Alto. 
Liquimay : cacique Ingamana. 

LL 

L10cain : Calchac. 
L1umpa : Ingamana. 

1\1 

Machagbai : Paquiling<lsta. 
Machapal : Calehaquí. 
Machico : Collagasta. 
Maquicha : Paquilingasta. 
Maquis: Villapima. 
Moca: Calchaqui (1). 

o 

Dlalla : Asabgasta. 

p 

Pabil : Calchaquí. 
Palilltay : Calchaquí. 
Pallamay: Col pes. 
Pasiquin : Asahgasta. 
Piguala : cacique Colana. 
Pisayaca : Guachaschi. 
Pituil : Piluil. 
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Q 

Quemupi: Yocagasta Ó Pachian. 

s 

Sacaba: cacique Ascata. 
Sacaba: cacique Ascata (1712). 
Saculpa : Yocan. 
SachamoIl : Calchac. 
Saliga : Col pes. 
Saligua : Hampagcasehas. 
Sanquinny: cacique Colana. 
Selayan : Calcha!.:. 
Sicarnpa : Calchac. 
Sigamba: cacique Villapima. 
Sil cuyo : Calchnqui. 
Sil pian : Gualfin. 
Sil pian : Yocnn. 
Silpino: Calchal'. 
Sil pino : Tucumangasta. 

Sillcan : Moterno. 
Sinchuca : Ca lchac. 
Subpalaz : Pituil. 

T 

Ticopares : Paquilingasta. 
Tilian : cacique AsaLgasta. 

y 

Yacsapa : Londres. 
Yucama : Calchaquí. 
Yucayo : Tinogasla ó Calchae. 

z 

Zacayan : Lacrni. 

APÉNDICE C 

NOMBRES SACADOS DE LOS EMPADRONAMIENTOS DE INDIOS 

EN SAN MIGUEL DE TUCUMAN 

'17H 
Mellepcáy. 
Padrón de Yucmanita y padrón de Toxpo, sin apellidos de indí­

genas. 
Padrón del Conventillo, indios Anconquixas, Gastonas y EldeLes: 

Baiumsa ó Bauim,~, cacique de Anconquija; Sula, cacique de 
(ias-lonas y El7:!ete;(hoy Concepción y Medillas). 

Padrones de Lacme en la Ramada (Concepción), de Nacche y 
Niogasta; sin apellidos indígenas. 



- 364 -

Padrón de Salita Ana: Ca.tibas, alcade; A!!iJ_ainñ, cacique. 
Padrón de Marapa : Lapan, cacique. 
Padrón de Anchaxpa : Sinclwca, cacique. 
Padrón de Chiquiligasta : Chalin, cacique. 
Padrón de Anamupila, en Monteros: sin apellidos indígenas. 
(Del archivo que estaba en la escribanía del sefior Lauro 

Rornán.) 

17'14· 

Título (~e cacique á favor de A lo nso_f!!!!mcan a , curaca de los 
indios Amaichas, que hoy viven en.~ valle de Calehaquí, cerca de 
Santa Maria, á la entrada del valle ó quebrada que conduce á Tan. 

Genealogía del cacique don Diego Vti Quaitina (1), padl'e de don 
Franásco Chauca, casado con doña Josepha Cam Yabe, padres de 
don Alonso Camcalla. 

(Mismo archivo, legajo número 36), 

1788 

Un indio de Tasa, llamado Francisco Apomaita hace su testa­
mento. (Legajo número 19.) 

1668 

Reclamación de unos indios huérfanos en que son declarantes 
Juan Callare, Rodrigo Caspamac y Juan Ybalo, naturales del pueblo 
de Anconquija, situados en aquel entonces en Naschi. 

1606 

En unas diligencias de Merced de la familia histórica de Medina 
se nombra á los caciques don Alonso Quispe Ynga y don Alonso 
Sichacañar. ~...--..._----- -

(1) En otras partes de Catamarca existe aún familia de Guay timas, creo que en 
Tinogasta. 
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·17'20 

En un legajo con número U· se halla un Empadronamiento 
levantado por orden de don Estevan de Urizar y Arespacochaga. 
Sólo se citarán los Padrones que contienen apellidos indígenas. 

Padrón de Chiquiligasta : apellidos Saleao, Niogasta, lnga. 
Padrón de Santa Ana: ;:¡pellidos A~ Aso,gastat Catimba . 

. Padrón de Marapa : apellidos Cati'l}tuela, fbalo. 
Padrón de Anconquija : apellidos Gayunsa (el cacique), Sola 

(cacique de los Eldetes). 
Padrón de Uclicha : apellido Sas (cacique). 
Padrón de Amaicha : apellidos Chuque (el cacique), Lasalpe, 

A~p~c. 
pi<rrón de Quilmes : apellido Ca~in (curaca). 
Padrón de Tocpo : apellido Ya Santos (cacique). 

171'1 

En el legajo número 36 está otro Empadronamiento de] mIsmo 
don Estevan de Urizar y Arespacochaga. 

Padrón de Famaillá : apellidos Chasique, el « curaquilla» lIarná-
base Lucas lncaio. . 

Padrón de Qllilmes : sin apellidos indígenas. 
Padrón de Amaicha : apellidos Chau (el curaca), 1 iac, C01?Je­

máy, Liquirnáy, Calante, illasán, Casináy, Cusillo . 
., '" .". 
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APÉNDICE" D 

« cuzco 1> DE MAGA GOMEZ, DE HUACO (188t) 

Mi hijo: Churiy, dice el padre. 
Mi hijo: Huay, dice la madre. 
Casa blanca: Huasi yurac. 
Varón lindo: Ceari sumah. 
Esto es mio: Cayea.rlOecapah. 
Estu es tuyo: Cayea eeúmpah. 
Tengo plata: Noeeapini eollquecta. 
¿ Tú tienes plata? /; Apinquichu collquecta? 
Pedro tiene plata: Pedro aptn collquecta. 
Nos, etc. : Noccanchis apinekis eollqueeta. 
¿ Hay pasto? : /; Apinquichu pastuta? 
No hay: Mana apin. 
Yo hallo: Noeca tarini, sue rumÚa. 
Todavía no he dormido: "Manarac pañunichu. 
¿ Qué andas buscando? 6 Ymala mascanqui? vel ¿ ymata mascas 

pltrillqui? " 
Yo estaba queriendo al niño: Nocea mU1ias tt·yani huahuata. 
¿ Está mi padre? /; :"ana tatayca tiyanchu? la y casi no suena. 
Traemelo esto. : Apampuuy. 
Trabanjando estaba y me cansé: Llancas tiani saycum". 

(( CUZCO » DE ROSA CUSILLO, DE SIJAN (1887 y 1888) 

Villuta eouay tueuchanaypae : Vino dame para que lo acabe yo. 
Hiluta conay ciranaypac : Hilo dame para que lo hile. 
Na wañurka : Ya murió. 
Nocaea : Yo (no fío). 
Wanust 1"aYli : Me estoy muriendo. 
Alarini: Levantarme. 
Paypis: Él. 
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Chuncu: Mucha gente . 
. Vachi: Médico. 
AtllpÍsClI : Curar. 
Waraeacli.a: Correr (en Quichua es : correr á pedradas). 
Yocay: SutMr_ 
Caballumpi: A eabaHo. 
Charabon : Suri corl"8ller. 
Charabon~ito : Snri chico. 
Declollacla: Dedos • 
. tforco : Vieja. 
Uñapa: India vieja. 
Huipi: Decia la liebre. 
¡'·occa : Yo. 
Kjam: Tú. 
Pay: El. 
Noccanch.is : Nosotros. 
Kjamcuna, kjamkichis: Vosotros. 
Paycuna: Ellos, ellas. 
HUaliy: Mi casa. 
Huasi.llki : Tu casa. 
Huasin : Su casa. 
Huasinchis : Nuestra casa. 
Huasinkichi. : Vuestra casa. 
Kjampa hUflsiyki : De Vd. es la casa. 
Kayra noccapa : Esto es mio. 
T.lamtata apumuy : Dame leña. 
Churay ninapi : I'onlo en el fuego. 
Kayca Pedropa.! sara: Este malz es para Pedro. 
Kayca kj!lmpasara : Este maiz es tuyo. 
Noccami bueno cani : Yo soy bueno. 
Heliaco carca Pedro: Pedro era malo. 
Huayna suma: Lindo mozo. 
~hipas suma: Linda moza. 

I 

~ fmala rutls purinkif : • Qué andas hacien do? 
Tarpustialli: Ando sembrando. 
¿.-lica regas rinki? .CulÍnio vas á regar' 
e aya: Mañana.' 
Na (la) huañ.orka : Ya se murió. 
Chayta micus rinki ua,iunki : Si comes eso te morirás. 
Uafiunas tialli : Estoy por morirme. 
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Couaychis micunas tiani,' Dadme que estoy por comer; tia no eh de 
actualidad. 

Cunan punchau " Hoy. 
Cava " Mañana. 
Caya mincha " Pasado mañana. 
Coúza " Ayer. 
Suyay,' Espera. 
Ajam sajara eanki noeca sUlllas cam: " Yo soy más lindo que tú. 
Yscaymi puíius 1,ú¡í,' Vamos á dormir los dos. 
Cuchillop makipi hyancu (errado) : Tiene el cuchillo en la mano 

(mal). 
Adios 1l!l rúá " Adiós, ya me voy. 
¿[mata nipus rillki'! ¿Qué le vas á decir? 
Nocca rúá caya,' Yo iré mañana. 
Pay hamunca caya,' El vend rá mañana. 
Caya suyas rillki,' mañana me vas á esperar. 
¿ lycapi c/wyanki'! ¿ Cuándo has llegado? 
1 nti rupas Úan " El sol está quemaudo. 
Lucero LLocús tian " El luce/'o está llegando. 
Aocca coiki " Yo te doy. 
I\'jam counnki " Tú me das. 
Peclr'e cosullka " Pedro le dará. 
lIIesasanipi c/wray " Pónlo sobre la mesa. 
Mesa ummpí chul'ay " Pónlo aLajo de la mesa. 
('hU/·í " Hijo, dice el padre. 
Aocca uauaypa mamancmii " Yo de la criatura soy madre. 
Shipas noccapa callki .' Tú eres mi hija. 
¿Maymanl'ill~ushipas cunar ¿ Dónde se han ido las mozas? decían 

los pad res. 
Concor .' Rodilla. 
Arastiallki laúranzapi .' Estás labrando en la labranza. 
(Juistupa, le dedéltl al talka, y lo haeÍan saltar. 
Huayras [1'yan " Está con viento. 
Anchata .' Mucho. 
Huay/'aca pucaya hamunea .' Vicnecoloreanrlo el viento (vendrá). 
¡llanca atullta sayachinki " Olla grande ha de parar, tut. pro. irop. 
Aichala cuchinki cuchilluan " Carne has de cortar con el cuchillo. 
Bombillaiqui collquemantn : Tu bombilla es de plata. 
Camaiki lJUñunaykipac " Tu cama es para drJrmir. 
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APENDICE E 

NOMBRES DE LUGAR 

PROVINCIA DE TUCUMAN 

Departamento Tafí-Colaláo 

Quichua. 

Tio-punco. 
Machoguañusca. 
Ñuñorco. 
Huacho. 
Huasamayu. 
Quiscutula. 
Quiehca Grande. 
Tacana. 
Car~unco. 

Castellano. 

Puerta de arené!. 
Vicjo muerto. 
Cerro como pecho. 
Potrerillo del huérfilno. 
Río de atrás. 
Espina chica. 
Espina grande. 
Mnno de mortero. 
Puel'ta de cuero. 

Caeán : T~fí, Enealilla, CoI.$lao, Quilmes. Anjua!:W, Pichao~ 
ArnaJch~ Ó Am~a:rclw, Churqui, Managua, Talapasll, Yuchaya, 
Siambon. 

Tacanas. 
Chulea. 
Molleyaeo. 

/¡ Caehiyaco. 
Chuseha. 
Queñua. 
Guasamayo. 
Chaquivil. 
Vipos. 

Departamento de Trancas 

Golpeador ó Morteros. 
El me por. 
Agua del Molle. 
Agua de la Sal. 
Que sacude. 
Nombre de árbol. 
Río de atrás. 
Vil del pié. 
Nombre de un pescado (Vi pos). 
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Quichua. Castellano. 

Lugar de flautas. Pingollar. 
Totora. Enea (especie de junco). 

Cacón : Colalao, Tipas, Yaramí, Choromor'os, Mizos Notco, Anca-
~, A~, \ripos, Ticucho, Yarami (cerro). -

DepartamentlJ de Burro - faco 

Burro-yaco. 
Sunchal. 
Nio Ó Mío. 1 

Talapampa. 
Tarucapampa. 
Chilca. 
Carahuasi. 

Aguada del burro. 
Donde crece esta yerba. 
Yerba venenosa. 

~~ 

Anta. 
/'''''''--,,/ 

AI.J.PJ!~-?hi. 
Talapozo .. 
Overopozo. 

Pampa del tala. 
Pampa del venado. 
Nombre de planta. 
Casa de cuero. 
Tapir. 
Tierra fuerte. 
Pozo del Tala. 
Pozo del overo. 

facán,' Lampaso, Chañar (nombre de árbol), f.ulimé (1), Yni-
,-

ma (?), Yuchan (Palo borracho), Uncos (?). 

Departamento de la Capital 

Cacán,' Raco, An(ILl1L<l.J Tafí Viejo, Taficillo, Salí. 

Departamento de Famayllá 

Cacdn,: Famayllá. 

Piruas. 
Cuchihuasi. 

Departamento de Leales 

Trojes. 
Casa del chancho. 



Quichua. 

Talacocha. 
Sunchopozo. 
Yutuyaco. 
Uturunco. 
Churqui. 
Yantapallanll. 
Cachiyaco. 

'--
Condorhuasi. 
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Castellano. 

Laguna del Tala. 
Pozo del suncho. 
Agua de la per·diz. 
Tigre. 
Especie de aromo. 
Alzadero de leña. 
Agua de sal. 
Casa de cóndor. 

l:acdn : Mancopa (1), Quilmes, SlIndi (?), Dielo (1). 

Departamento de Monteros 

Yllcuchina. 
l\.@!tUJik 
Huasapampa. 
Pampamayu. 

Hembra de la aguada. 
lugarcito de labranza. 
Pampa de atrás. 
Río de la Pampa. 

Cacán : Cnspinchango, Yonopoogo, Pilco, Simora, Calancha (?). 

Departamento de Chicligasta 

Allpachiri. 
ChilÍmayu. 
Yucueo. 
Chimpana. 
Yngas. 
Yacuehiri. 

Tierra fria. 
Rio del fdo. 
Dos en cópula. 
Varleadero. 
Familia de este apellido. 
Agua fria. 

Cacán : Jaya, Yltieo, Belieha, Chieliga5ta, Niogasta, Yalapa, Am-
-r---- -pata. AmpatilJu, Aroeas. 

~ ~ --.....-.-

Departamento de Río Chico 

Taeanas. 
Molle. 

Manos de mortero ó morteros. 
Un árbol asi llamado. 



Quichua. 

Ychupuca. 
Yanamayu. 
Quixea. 
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Castellano. 

Pajn colornda. 
Rfo del negro. 
Espina. 

Cacán : Escava, Marapa, Yaquilo, Churqui, Naschi (1), Tipa, MIl­
tasambe (11). 

Departamento de Uraneros 

Huacra, 
Suncho. 
Cocha. 
Pampamuyo. 
Hui lIa pujio. 
Tacondo. 
Rumiyuraj. 
Sauceguascho. 
Rumipunco. 

Cuerno. 
Una planta. 
Lngulln. 
Pampa redonda. 
M.anantial de la liebl'e. 
Poeos algarrobos, 
Piedra blanea. 
Sauce huérfano. 
Puerta de piedra. 

Cacán : Bajastiné (?), Mistol, Coco (?) (un árbol), Yapachin, Tala-
sancha (?). . -----, 

PROVINCIA DE CATAMARCA 

Departamento de La Paz 

Tacopampa. 
Condol'huasi. 

~ ... -..:: 

Pumayaco. 
Suncho. 

Pa m pa del algarrobo. 
Casa .del cóndor. 
Aguada del león. 
Planta. 

Caccín: Quimilo, Olla, Motegilsta J Y('año, Sichan, ~,?li, Alibi-
I I .---.. 

gas~a. 

Totor'al. 
Taco. 

Departamento de Ancasti 

Pajonal de eneas. 
Algarl'obo. 



Quichua. 

Tacana. 
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Castellano. 

Golpeador (mano de mortero) 6 
mortero. 

Cacdn. : Allega, Sipca, Ypisca, Ancasti, Simbol, Anquinsila, An---chocal. ---
Departamento del Alto 

Yuturuntuna. 
Surnipiana. 
Tacopunco. 
Puncochacra. 
Mollepampa. 
Choya. 
Coll.Mªsta. 
Tin tigasta. 
Unquillo. 
Allpasarcuna (?). 
cTíurqui-patta. 

Hueveadero de perdiz. 
Lugal' deslumbrador. 
Puerta de algarrobo. 
Chacra de la puerta. 
}'ampa del molle. 
Claro. 
Gasta del colla. 
Gasta de la langosta. 
Sanguijuela pequeña. 
Pisadem de tierra. 
Churqui ancho. 

Cacán : Albigasta, Vilapa, Tapayor, Bilismán, AchalcQ-l- Simo­
gasta, AncuJa, Huayamba, A_maypchala, G~nuna, Quiscoyan (1), 
Yloga,' Súcuma, Aillapaso, TalasiJ SimbolIán. --

Departamen to de Santa Rosa 

Huacra. Cuerno. 

Cacán : !mpal!g, Ovanta, !Jijilan. Quimillpa, Jarilla (un ar­
busto), Yaquicho. 

Departamento de Paclin 

Chamico. Una solanácea. 

Cacdn: Yocán, C~n, PacHn, Sumampa, Cata~a, ~Icosna, 
Quico. 
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Departamento de Piedra Blanca 

Cacán : Fariñango. 

Departamento de Valle Viejo 

Quichua. 

Pampa. 
Guaicama. 

Castellano. 

Campo despejado. 
Puros zanjones. 

Cacán : Sévila, Polco, Motimo. 

Departamento de Capayán 

Villapima. 
Capayán. 

""'" . ChumbICha. 
Trampasacha. 
Tipana. 
Pampichuela. 

Ajuar de la liebre. 
Camino real. 
Que haee la faja. 
Arbol de la trampa. 
Que sirve para canastos. 
Pampa pequeña. 

Cacán : Coneta, Guico, Biliján, Tipana, Visco. 
,- --- ----

Departamento de Amhato 

Humaya (1), Ayapuman. 
Pucarilla. 

Calavera. 
Diminutivo de Pucará. 

Cacán: Humaya, Singuil, Enjarnizajo (cabeza mala). 

, I 

Unquillo. 
Suriyaco. 

Depart'lmento de Pomán 

Sanguijuelita. 
Agua del Avestruz. 

(1) Si la voz es del Cuzco la construcción sería ésta: Cabeza cadavérica; por­
que en nuestra región el adjetivo se posterga, contrariando la regla del Quichua. 



Quichua. 

BUIJ'~yaco. 
Huaicohondo. 
Condorhuasi. 
~~. 
Colana. ---ApoyacQ. 
Tllscamayo. 
Taeusuni. 
Rumiyana. 
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Castellano. 

Agua del burro. 
Quebrarla honda. 
Casa del cóndor. 
Sapo. 
Lo más alto. 
Agua del Señor. 
Río de la tusca. 
AlgarrobLJ largo. 
Piedra negra. 

Cacdn: Culilnao, HuilIanr,o ó Huillanca, Minehis, }lihualas, Sa­
guillar, Saleaínanao, Tueumanao, Tuseha, Calivl!S,. Valgar, Lam­
pasillo, Mutquin, Tuseamayo; Pajaneo, Sijan, Maleaseo, Mishango, 
Saujil, Pisapanaeo, Joyan~ Col~, Pijanco, Muchareal, Pipanaco, 
Asayan. Huañumil. 
r-

Departamento de Tinogasta 

Chilea. 
Totora. 
Copar,abana. 
Cac@iuyo. 
Huaico. 
Ojota. 
Pillohuasi. 
Jasipunco. 
Huasayaco. 
Condorh uasi. 
Tola. 
Yngahuasi. 
Istataeo. 
Yacuchull. 
Pallea. 
Toroyaco. 
Chucho. 

UOét planta. 
Enea. 
Mirador de lo azul. 
Yerba de sol. 
Quebrada. 
Sandalias. 
Casa del pillo. 
Puerta de la tosca. 
Agua de atrás. 
Casa del cóndor. 
Arbusto. 
Casa del Inca. 
Cabello de ángel. 
Aguadita. 
Horqueta. 
Agua del toro. 
Fiebre. 

Cacdn: Saujil, Andulueas, Vinquis, Chilea, Abaucéln, Tinogasta, 
Chanampa, Macha~ Aniyaco, Batungasta:SlInjal, Saujil, ------- ---':;-, 
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Fiambalá, Guanchin, A~ngo, ~a, C~e, C1Hlschuil. Pillo­
huasi, Jasipunco, Chañar, Chuquisaco, C~..1pes, Tillon, Islalaco, 
Quisto, Lampallo, Pairiquf. Purulta, llaneo, AnlofHg~sta, Anlo-
falla Oiri Meringuaco, Chusidaca, Joti, Yjaser, TlIjlli. --...-' , 

DepCtrtamenlo de Belén 

Quichua. 

Yacutula. 
Condorhuasi. 
Vicuñorco. 
Guasayaco. 
Jasipunco. 
Altohuasi. 
Pa-p~~h~~'ra . 
Cachiñan. 

"-v'·· 

Rumimonton. 
Chuclaguaico. 
Rumiyaco. 
Carachipampa. 
Pomah-uasi. 

Castellano. 

Aguada pequeña. 
Casa del cóndor. 
Cerro de la vicuña. 
Aguada de atrás. 
Puerta de la tosca. 
Casa en el alto. 
Chacra de las papas. 
Camino de la sal. 
Montón de piedras. 
Quebrada de la casa prestada. 
Agua de la piedra. 
Pampa de las costras. 
Casa del león. 

Cacán: Famayfil, Zapata, A~ Loconte, Tor.onáo, Yanipe­
seneo, Cut':1:!1~ajáo, Yasipoz,) A~1!Í~co, Gualfin, Eje, Villavil~ 
Astál, Lampé;tsillo, Changorreal, L1epe, CO~1Q9, Yacululi, A,Raruma. 

Pampayana. 
Piscuyaco. 
Pucará. 
Tacupalta. 
T¡lC9yaco. 
Carapunco. 
COJ<.IT{íua. 
Huasán. 
Pichanal. 
Chañaryaco. 
Cha~~ago. 

Departamento de Andalgala 

Pamp" negra. 
Agua del pájaro. 
El Fuerte. 
Arbol ancho. 
Agua del algarrobo. 
Puerta de cuero. 
Cuchillo, elc. 
Alto de atrás. 
Monte de retamas. 
Agua del chañar. 
Agua del pié. 



Quichua. 

Choya. 
Muschaca. 
Guasán. 
Ingahuasi. 
Carachipampa. 
Yacuéliüya. 
Tampa-Tampa. 
Chaupiyaco. 
Quinchana. 
Concha. 
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Castellnno. 

Claro. 
El puente. 
Alto de atrás. 
Casa delInca. 
Pampa de la sarna. 
Agua clara. 
Enredado. 
Agua del medio. 
Que sirve para quinchar. 
Algo de fuego. 

Cacán : Huañumil, Bi&cochán, Lampaso~ Apconqutia, Pisavil, 
Villavil, Pilciáo, Tulisquin (un árbol), Ingamana, Muschaca, !!!La­
náo~ Malico, Ari. - ".~ 

Departamento de Santa M!ll'ía 

Siquimil. 
Lorohuasi. 
Chañarpunco. 
Tampa-tampa. 
Piscuyaco. 
Pa IOfmtYilCo. 
Huanacoyaco. 
Chafiñan. 
Talratuclla. 
Guasamayo. 
Uturunco. 
Yutuyaco. 
Pumaguada. 
Toroyaco. 
Chaupimayo. 
Piscacruz. 
Michito. 

Vil del trasero. 
Casa del loro. 
Puerta del chañar. 
Enredo. 
Agua del pájaro. 
Agua de la paloma. 
Agua del guanaco. 
C¡lmino de la falda. 
Enlasador de guallacos. 
Río de atrás. 
Tigl'e. 
Agua de la perdiz. 
Aguada del león. 
Agüa riel loro. 
Río del medio. 
Ci neo eruces. 
El gatito. 

Cacán : J;\_ªt~slo, Pajanguillo, Ampajango, Andahuala, Muchisla, 
Yapes, Caspinchango, MasAo, FamabaraSto, Chafiñáll, Chiñucán, 
Cachuán, Churcha, Suriana. 
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